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BBE/IEHHE

Hacrosimast BbimyckHasi KBanu(uKalMOHHas paboTa MOCBSIEHA aHAIHU3Y
JIMHTBOCTUJIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH XYIO0KECTBEHHOTO TMPOM3BEACHUS Ha
marepuaiue pomana J[xeka Jlonnona «Maptun Unen».

«Maptun WpaeH» — OAHO W3 cCaMbIX H3BECTHBIX IPOU3BEICHUI
BBIJJAIOIIETOCA aMepuKaHcKoro mnwucarens Jlxeka JloHgoHa, KoTOpoe Jaer
npejCcTaBieHue 00 aMepuKaHCKOM oOmiecTBe Hadaima XX Beka. 3wk Jlkeka
Jlongona ©Oorar, MHOrooOpa3eH, WJIMOMATHYEH U TNPEACTaBIsIeT COOOU
WHTEpPECHENIINI MaTepuan JUisl JIJMHIBUCTUYECKOro aHanu3a. B maHHoM pabote
OyoyT paccCMOTpPEHbl UCIOJIb3yEMbIE AaBTOPOM pa3JIMYHbIE CTUIMCTHYECKUE
A3BIKOBBIE  CpelacTBA.  JIMHTBOCTHJIMCTUYECKHE  CPEACTBA  CIIOCOOCTBYIOT
OCYUIECTBJIEHHUIO aBTOPCKOI'O 3aMbICIIA, UTPAIOT BAXKHYIO POJb B XYJ0KECTBEHHOM
IIPOU3BEICHUM.

AKTYaJIbHOCTh [IaHHOTO MCCJEOBAHUS OINpEAEIAeTCS TEM, 4YTO K
aHTJIOS3BIYHOM JIUTEpaType BCErAa MPOSIBISIICS M MPOSBIAETCS BO3PACTAOIIMMA
UHTEpEC CO CTOPOHBI uWTaTened U KpuTukoB. IlogpoOHoe paccMmoTpeHue
YHOTPEONEHHs] PA3NMYHBIX CTHJIMCTUYECKHUX SA3BIKOBBIX CPEACTB MPEICTABIISACT
00JIBILION UHTEpEC I UCCIIEIOBAaHUS.

Heanb nanHON pabOTHI: BBISIBUTH M TMPOAHAIM3UPOBATH HAMOOJIEE YacCTO
BCTPEYAIOUIMECS BBIPA3UTENbHBIE CPEACTBA W CTHWJIMCTHUYECKHE MPUEMBI B
XyH0KECTBEHHOM MPOU3BEAECHUM Ha npumepe pomana Jlxeka Jlonnona «Maptun
HUneny.

[TocTaBneHHas 1eib NPEANoiaraeT peleHue CIeAyIOIUX 3a/4a4:

1. I3yunth W OpOaHATU3UPOBATH HAYYHYIO JIUTEpPATypy MO  TEMeE

HCCIIECIOBAHHS.



2. BrisButh u paccMoOTpETH B UCCIIEyEMOM MIPOU3BENCHUHN

JIMHTBOCTUJIMCTUYECKUE OCOOCHHOCTH Ha PAa3HBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSIX.

3. [lpoananu3upoBaTh  HUCIHOJIb30BAHUE  BBISBICHHBIX  CTHJIMCTHYECKHX

A3BIKOBBIX CPEJICTB.

O0bexkTOM HCceq0BaHMs sBiIsieTcs TekcT pomanHa J[[xeka JloHmoHa
«Maptun Unen».

IIpenmeTom mcciaeg0BaHMSA CITYXaT JUHTBOCTUIIMCTUYECKUE OCOOEHHOCTH
XyH0KECTBEHHOTO Tpou3BenieHus Jxeka Jlonnona «Maptun Unen».

B npoumecce wuccnemoBanusi  Opuio  paccmorpeHo 390  cTpaHwmil
OPUTMHAJIBHOTO TEKCTAa POMaHa U BBISBIEHO MHOYECTBO PA3IMYHBIX S3BIKOBBIX
CTUJIMCTUYECKUX €IMHMUII.

Teoperuyeckoii 0a30i  BBINYCKHOW  KBAIM(UKALMOHHON  pabOThI
NOCIY)KWJIH pabOThl TaKWX y4YeHbIX, kKak Mopoxosckuii A.H., I'anpnepun W.P.,
Bunorpanos B.B. u Apnonsa 1.B.

IIpakTnyeckasi 3HAYUMOCTb UCCIEIOBAaHUS: TPUMEPHl W  BBIBOJBI
OTHOCUTEJIBHO JUHTBOCTHIIMCTUYECKUX OCOOeHHOCTeW pomaHa J[eka Jlonmona
MOTYT OKa3aTbCsl TMOJE3HBIMU [ TOATOTOBKM MaTepuana IO JAUCHUILIINHE
«CTUIMCTHKA aHTJIUUCKOTO SI3bIKAY.

B pabote ObuIM HMCHONB30BaHbl CIEAYIOIIME METOAbI: METOJ CIUIOIIHOM
BBIOOPKH, METO/I JIMHIBUCTUUECKOTO aHaM3a TEKCTA.

CtpykTypa paloThl OIpejesieHa NEeNsIMH W 3aJadaMHu HCCICAOBAHHS U
BKJIIOYAET B ceOsl TUTYJIHHBIN JIUCT, OTJIABJICHHE, JIBE IJ1aBbl, 3aKII0OUYEHUE U CITUCOK
VCIIOJIb30BaHHOM JIUTEPATYPHI.

Bo BBegeHnn 000CHOBBIBAETCSI BHIOOP TEMBI, aKTyaJIbHOCTh MCCIIEAOBAHMS,
ompeeaeTCs MPeaAMET, OOBEKT pabOThI, IS U 3a]a4H.

B nmepBoii T1aBe paccMaTpUBAIOTCA CTUJIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTU
XyJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTOB.

Btopass rmaBa oOpaiieHa  HEMOCPEJACTBEHHO  aHAIU3Y  SI3BIKOBBIX

CTUIIMCTUYICCKUX CANMHUI, BCTPCUAIOIINXCA B pPOMAHC ((MapTI/IH I/II[GH».



B 3axntoueHun nmpuBOAMTCS 00OOIIEHHE TEOPETUUYECKUX U MPAKTUUECKUX
pe3ynbTaToB padoThl. DOPMYIHUPYIOTCS BBIBOIBI TIO MaTepUaly UCCICIOBAHMUS.
['NTABA |. CTUWJIMCTUYECKHUE OCOBEHHOCTU XYIOXECTBEHHOI'O
TEKCTA

1.1. OcobennocTu XYAOKECTBEHHOTO CTUJIA M XYIO0KECTBECHHOI'0 TEKCTA

JIMHrBUCTHYECKAsT CTWJIMCTUKA — 3TO CPAaBHUTEIBHO HOBBIM paznen
A3bIKO3HAHUSA, UCCIEAYIOIINN CTHIM PEYH, BBIPA3UTENbHBIE CPEACTBA S3bIKA U
CTWJIMCTUYECKHE NPHUEMbl B HUX OTHOUIEHHMH K BBIPAKAEMOMY COJEPKAHMIO.
KOMITOHEHTBI 3TOro OmpeneneHuss — 3TO CTUJIM PEYd, BbIPa3UTEIbHBIE CPEJCTBA
s3bIKa ¥ cTHMCTHYecKue npueMbl (["anbnepun, 1958: 6).

Ctunuctuka U3y4aeT A3bIKOBbIE €AMHUIBI U CPEACTBA BCEX YPOBHENU S3BIKA,
HO CO CBOCH, CTHJIMCTUYECKOM TOUKH 3peHust (ApHoiba, 2014).

OpnHol u3 005acTe CTUIIMCTUKY KaK HAyKHU SBIIIETCSA UCCIIEI0BAaHUE CTHIICH
s3pika. W.P. Tanmpnepun omnpenenseT (YHKIMOHAJIBHBIM CTHIIb KakK CHCTEMY
B3aMMOCBSI3aHHBIX SI3BIKOBBIX CpPEICTB, MMEIOIIMX ONPEIEICHHYI0 IEeNb B
npolecce KoMMyHuKauu. Kaxpas 1enb, mpucylias TOMY WM MHOMY CTHIIIO,
npeponpeaenser ero (QyHKUMOHHUPOBAHME U €ro  SI3bIKOBbIE OCOOEHHOCTHU
(Fampnepun, 1958: 343).

B xnaccudukanuu (QyHKIMOHAIBHBIX CTHJIEH aHIJIMICKOrO $SI3bIKA MbI
OTAAEM MpeamnoureHue Tou, kKotopyw Beiaenwn WM.P. Tanenepun. Urak, B
AHTJIMACKOM SI3bIKE PA3IMYAIOT MATh PYHKIMOHAIBHBIX CTHIICH:

1. Xyno>xecTBEHHBIH.
2. [TyOnumucTuyecKui.
3. ['a3eTHBIN.

4. CTuiabs HAyYHOU MPO3BI.



5. Ctuiib 0UUHMATBHBIX JOKYMEHTOB.

[TyOnumucTuyeckuif CTUJIb XapaKTEepPU3yeTCs JIOTUYECKH OOOCHOBaHHOM
apryMeHTalMeld, SMOLMOHAIIBHOW  HANpPSKEHHOCTBbIO  BbICKa3biBaHuA. OH
OpPUEHTHUPOBAaH HAa SMOLMOHAIIBHOE BO3JCHCTBUE HA YWTATENS WIM CIIyLIATENs,
1e’ab — YOSOWTh YEIOBEKa B TPABHJIBHOCTH BBIJIBUTACMBIX ITOJIOKEHUN WIIN
BBI3BATh B HEM KeJIaeMylo peakinio Ha ckazanHoe (["anpnepun, 1958: 405).

OCHOBHBIE HAMEPEHMSI CTHIISI HAYYHOU MPO3bl — J0Ka3aTh TUIIOTE3Y, CO3/1aTh
HOBOE MOHATHE, 0OHAPYKUTh, U3YYUTh BHYTPEHHHE 3aKOHBI CYIIIECTBOBAHUSI.

['maBHas 1enb cTHIIA 0(UIHUATBHBIX JOKYMEHTOB — 0003HAYUTh YCIOBUS IS
JIBYX CBSI3aHHBIX MEXIY COOOI CTOPOH B COTJIAIICHUMU.

[lockonbKy B HallleM MCCIEIOBAHUM Mbl HCCIEAYeM OCOOEHHOCTH
XyJI0’)KECTBEHHOT'O TIPOU3BEJICHUS, TO Mbl OCTAHOBUMCS IMOJPOOHEE HA OMHCAHUU
XYA0KECTBEHHOT'O CTUJISL U €TO OCHOBHBIX UEPT.

Xy10:XeCTBEHHbIH CTHJIb

«CTHnp XyZOKECTBEHHOW pPEYM — 3TO CIIOXKHOE EIWHCTBO Pa3HOPOIHBIX
YepT, KOTOpBIC OTIMYAKOT 3TOT CTWJIb OT BCEX JPYIMX CTWIEH aHIJIMKUCKOIO
JUTEPATYpHOTO s3bikKa. TO OOCTOSTENBCTBO, YTO OTOT CTUIb JIOMYCKAaeT
UCIIOJB30BaHUE  DJIEMEHTOB  JIPYTMX  CTWJEeH, XOTd U  00paboTaHHBIX
COOTBETCTBEHHO OOIIUM, THUIIMYECKHUM 4YepTaM »dTOr0 CTHJIA, CTaBUT €ro B
HECKOJIbKO 0C000€ TMOJIOXKEHUE IO OTHOUIEHUI0 K APYTMM PEUYEBBIM CTHIISIMY
(Fampnepun, 1958: 347).

Cornacho W.P. TanpnepuHy, TEpMHH «XYJIOKECTBEHHBII  CTHIIb)
oObenuHsIeT CcOOOM TpU TOACTUNISA:  SI3BIK  TOJ3UH, S3BIK  SMOTHUBHOM
(Xy10’KECTBEHHOM ) TIPO3bI U A3BIK JApaMbl. KaXKplii U3 3TUX MOACTHIICH oOanaer
KaKk OOIIMMU JJIS BCEX TPEX UepTaMM, TaK M MHIAUWBHAYyadbHbIMU. OOIIHE YEpThI
JTAHHBIX MOJICTUJIEH TAKOBBI:

JCTEeTUKO-TIO3HABATEIbHAA PYyHKIMS

Ona obOecrieurBaeT MOCTENEHHOE PACKPHITUE 3ambIciia Iepes YuTaTesieM

M B TO )K€ BpPCM:A BbI3bBIBACT Y HCTO YYBCTBO YIOBJICTBOPCHUA, OTTOr0O 4YTO



OH MOXET TMPOHUKATh B 3aMbICe] aBTOpa M (GOPMHUPOBATH CBOM COOCTBEHHBIE
BBIBO/IBI.

OcreThyeckass 1 KOMMYHHMKAaTUBHAsE (PYHKIIMU TECHO B3aWMOJIECHCTBYIOT, B
pe3yJbTaTe 4Yero CJIOBO B A3BIKE XYJ0KECTBEHHOTO MPOW3BEICHUS IEpEIacT
KaKOe-TO COAEPMKAHHE, CMBICH, OJHOBPEMEHHO OKa3biBas SMOIMOHAIBHOE
Bo3JAciicTBUE Ha uyuTarelsa. CI0BO BbI3BIBAET Y YWTATENA ONPEICICHHbBIC
MPEJICTABJICHUS, MBICIIM, YUTATENIb CTAHOBUTCS CONEPEKUBATEIEM U B KAKOU-TO
Mepe COyYacTHUKOM crchiBaeMbIX coObiTui (Imemenko, 2001).

OmnpenesieHHbIE TUHTBUCTHYECKHE Y€PThI:

1. OpurunHaibHbIe HenabJIOHHbIE o0pa3bl, CO3/1aBacMble YHUCTO

JIMHTBUCTUYECKUMH CPEICTBAMH.

2. Ucmonp30BaHWE CIIOB B Pa3IUYHBIX CMBICIIAX, CHJIBHO 3aBHCSIIHX

OT JIEKCUYECKOT'0 OKPYKEHHSI (KOHTEKCTA).

3. Jlekcuka, KoTOpas, B ONPENENEHHON CTENEeHHU, OTpaKaeT JHUYHYIO
aBTOPCKYIO OLICHKY COOBITHI WM SIBJICHUM.

4. OcoOblil UHIUBUAYATBHBIN BHIOOP JIEKCUKH U CUHTaKCHCA.

5. Bueapenue  ocoOEHHOCTEHW, CBONCTBEHHBIX  Pa3rOBOPHOMY  SI3BIKY.

B nHaubosbiiieid CTEneHW 3TO OTHOCUTCS K JipaMe€, B MEHBIIIECH — K Ipo3e

Y B CAaMOU MaJION CTENEHU — K MO33UH.

OnHa W3 OCHOBHBIX XAPAKTEPUCTUK XYIOXKECTBEHHOTO CTHUJIA — 3TO
WHJMBUAYAJbHOCTb.

XyII0)KECTBEHHBIN CTUJIb MOXKET 3aMMCTBOBATh CPEJCTBA U3 IPYTUX CTUJICH:
TEPMUHBI, PA3TOBOPHBIE CJIOBa, NYOIUIIUCTHUYECKHUE BbIpaxkeHus. I[loaTomy
XYHAO0KECTBEHHBIA CTWJIb XapaKTEPU3YETCA HCIOJIB30BAHUEM BCEBO3MOKHBIX
CTUJIUCTUYECKUX PECYPCOB A3bIKA.

B Xyn0>XeCTBEHHOM CTWJI€ aBTOPHI UCIOJIB3YIOT CJIOBA B Pa3HBIX OTTEHKAX
UX 3HAYCHUM [ TpPUAAHUS CBOUM MPOU3BEIACHUAM HHAUBUIYaTbHOCTH,
HEMOBTOPUMOCTH, a TEKCTY BBIpa3UTEIbHOCTH. CJIOBO B MPOU3BEACHUU MUMEET U

06IJ_ICHpI/IH$ITOG B JIMTCPATYPHOM SA3BIKC 3HAYCHHUC, U NOIOJHHUTCIIBHOC, KOTOPOC



OTIpeJENsIeTCsl COAEp)KaHUEeM ATOro Mpou3BeleHusa. TakuM oOpaszom, Ojaromaps
OMMMCAHHOMY MEXaHHM3MY JEHCTBUS ICTETUYCCKON (PYHKIIMU CIIOBA MPHUOOPETAIOT
rIIyOMHY 3HAUEHHUS, a A3BIK JINTEPATYPHBIN MPEBPAIIACTCS B XYy 10KECTBEHHBIMH.

Cnenyer Takke  ONPEACNUTh  TMOHSATHE  «SI3BIK  XYJ0’KECTBEHHOMU
autepatypbb». CornacHo JIMHIBUCTUUECKOMY SHITUKIIONEIUYECKOMY CIIOBAPIO, 3TO
«SI3bIK, HA KOTOPOM CO3/JAI0TCA XYJ0’KECTBEHHBIE MPOU3BEICHUS (€ro JIEKCHKOH,
rpaMmaTuka, (OHETHKa), B HEKOTOPBIX OOIIECTBAX COBEPIICHHO OTJIWYHBIA OT
MOBCEIHEBHOTO, 00MX0IHOTO s13bIKa» (Spuera, 1990).

JIuTepaTypHbIi S3bIK M SI3bIK XYA0KECTBEHHOM JIUTEpaTyphl — MOHSATHUSL HE
TOXJICCTBEHHBIC. B s3bIKE XYy/10:KECTBEHHOU JTUTEpaTyphl HAUOOJIEE MOTHO U SIPKO
OTpaXaroTcs JIydlllMe KayecTBa JIUTEPATypHOrO s3blKa, 3TO €ro obpasel, Ha
KOTOPBIM paBHAIOTCA B OTOOpE W yHmOTpeOJICHHH SI3BIKOBBIX cpencTB. IloMumo
ATOTO, A3BIK XYJO0KECTBEHHON JUTEpaTypbl BO MHOTHUX CIydasX BBIXOJIUT 3a
npenenbl  JUTepaTypHOro  si3blka B OOJAcCTh  SI3bIKAa  HAIIMOHAJIBHOTO,
OOILIEHApOHOTO, HCIMOJIb3ysl BCE €ro CTUIMCTUYECKHE pecypcbl. OH MOXKET
BKJIIOYATh B CeOsl S3BIKOBBIE YEPTHI U Jaxe Leible (parMeHThl pa3InyHBIX
(GYHKIHMOHATBHBIX CTHJICH (pa3roBOpPHOTO, O(UIMAIBHO-AEIOBOTO, HAy4YHOTO,
nyosumuctTuyeckoro). OMHAKO 3TO HEJIb3s1 HA3BaTh «CMEIICHUEM) CTUJIEH, TOTOMY
4YTO yHOTpeOJICHHE S3BIKOBBIX CPEICTB B  XYJOKECTBEHHOW JUTEpAType
OOyCJIOBJIEHO AaBTOPCKHUM 3aMBICJIOM M COJIEpKaHUEM TMPOU3BEIACHUSA, T.E.
ctunuctuyecku MmotuBrupoBano (Ilnemenko, 2001).

HecmoTpst HAa CTUIMCTUYECKYHO HEOJHOPOJHOCTh, HECMOTpPSI Ha TO, YTO B
HEM SIPKO MPOSIBIIAECTCS aBTOpPCKash MHAMBUIYATIbHOCTH, SI3bIK XYIA0KECTBEHHOMU
JUTEPATYpPhl BCE KE OTJIMYACTCA PAIOM CHEeNU(PUUIECKUX OCOOEHHOCTEM,
MO3BOJISIFOIIUX OTJICIUTh XYA0KECTBEHHYIO peUb OT JIF000TO JPYroro CTUJIS.

Ectb Heckosibko  (akTOpoB, KOTOPHIMH B  II€JIOM  OINPEICISIOTCS
OCOOCHHOCTH SI3bIKa XYJIO)KECTBEHHOH JUTEpaTypbl. SI3BIKY XyA0KECTBEHHOMN
JUTEepaTypbl TPHUCYIIAa OOPa3HOCTh SI3BIKOBBIX E€IWHMI] TMOYTH BCEX YPOBHEH,

MUpoKasi MeTaOpUIHOCTh, HAOIIOJAETCS HCIOJIb30BAHUE CHHOHMMOB BCEX



TumnoB. «Bce cpenctBa, B TOM 4ucle HEUTpaibHbIE, MPU3BAHbI CIYXUTh 371€Ch
BBIPDOKECHHUIO CHUCTEMBI O0pa30B, MOITHYECKOW MbBICIH XymokHukay (Kokuna,
2008: 199). B Tekcrax XydO0)KECTBEHHOrOo CTHJIA (IO CPABHEHHMIO C TEKCTaMHU
IpyruX (QyHKIIMOHAIBHBIX CTHJICH) CYIIECTBYIOT CBOM 3aKOHBI BOCIIPHUSITUS CJIOBA.
3HadeHHE CJI0Ba B OOJIBINEH CTETICHU OMpPENeIsIeTCs IEJIeBOM YCTAaHOBKOW aBTOPA,
KAHPOBBIMU M KOMITO3ULIMOHHBIMU OCOOEHHOCTSIMU TOTO XYJI0KECTBEHHOTO
MIPOU3BEICHUS, DJIEMEHTOM KOTOPOTO SBJISETCS 3TO CIOBO: BO-TIEPBBIX, OHO B
KOHTEKCT€ JIaHHOTO JIMTEPATypHOTO TPOU3BEJCHUS MOXET MpuoOpeTaTh
XYJ0)KECTBEHHYI0 MHOTO3HAYHOCTh, HE 3a(UKCHUPOBAHHYIO B CJOBapsX, BO-
BTOPBIX, COXPaHSIET CBOIO CBS3b C HIACHHO-ICTETHUYECKOW CHCTEMOW 3TOTO
NPOU3BEJCHUSI M OILICHMBAETCS HaMHM Kak 0e300pa3Hoe WM TPEeKpacHoe,
BO3BBIIIEHHOE WJIM HU3MEHHOE, Tparnueckoe win komuueckoe (Ilnemenko, 2001).

OMOIMOHATBHOCTh M JKCIPECCUBHOCTh  CTHJIA  XYAOKECTBCHHOU
JUTEPATYPhl CO3AAETCSl MPU TOMOIIM S3BIKOBBIX €IMHHI] Pa3HBIX YpPOBHEH.
Hampumep, Ha CHHTaKCHYECKOM YPOBHE MIMPOKO TPHUMEHSIOTCS TaKHUe JBE
Pa3HOBHUJIHOCTH COOCTBEHHO M300pPa3UTEIBLHOTO CHHTAKCHCA: HWHTOHAIIMOHHO-
CMBICIIOBOE BBIJICJICHHE W PUTMOMEJIOJIMYECKAs OpraHU3alMsl y4acTKOB TEKCTa
(BOCKJIMITAHUS, BO3TJIACHI, BONPOCHI; MHBEPCHS; CETMEHTAIMS; CHHTAKCUYCCKUE
napajyieIu3Mbl; TIEPEUNCICHUs, TPUCOCTUHEHNS, TTOBTOPHI; Pa3pbiB WJIH OOpHIB
CUHTAaKCUYECKOTO JIBIDKCHMSI) M CPEICTBA CHHTAKCHYECKOW XapaKTEePOJIOTHH
(BOCIIpOM3BEICHUE YCTHO-PA3TOBOPHON peyH, MapoAMPOBAHUE, CTUIM3ALINSA)
(Mangnens, 2014).

YmoTpeOaeHue S3BIKOBBIX CPEICTB B XYIOKECTBEHHOW JIMTEpAType
MOTYMHEHO aBTOPCKOMY 3aMBICITY, COACPKaHUIO TTPOU3BEACHUS, CO3JaHUI0 00pa3a
U BO3JCHCTBHUIO Yepe3 HEro Ha uurtarens. llucatens B CBOEM MPOM3BEICHUN
UCXOJUT TPEXKIE BCEro W3 TOTO, YTOOBI BEPHO IepedaTh MbBICIb, YYBCTBO,
MPaBANBO PACKPHITH TYXOBHBIA MUpP TEpOs, PEATHCTHUYECKH BOCCO3]aTh S3BIK U
o0pa3. ABTOPCKOMY 3aMBICITy, CTPEMJICHHIO K XYJOXXECTBEHHOW MpaBie

IMOJYMUHAIOTCA HC TOJIBKO HOPMATHBHEIC (baKTBI A3bIKa, HO H OTKIIOHCHHA OT



10

OOLIEMUTEPATYPHBIX  HOPM.  «SI3BIK  XYAOKECTBEHHOM  JIMTEPATYphl  CO
CBOMCTBEHHOM €MY YCTAaHOBKOM Ha BBIP&KEHHE HMEET 3aKOHHOE IIPaBO Ha
nedopMaiuio, Ha HapylieHHe oOlenuTepaTypHbeix HopM» (Bunorpamos, 1959).
Ho Bcsikoe OTKJIOHEHHE OT HOPMBI JJOJIKHO OBITH OMPaBIaHO IEIEBOM yCTaHOBKOM
aBTOpPa, KOHTEKCTOM TPOW3BEACHUS, YIMOTPEOIEHNE TOTO WM WHOTO SI3BIKOBOTO
CpelcTBa B  XYJIOXKECTBEHHOW JHTEepaType [OJDKHO OBITh  3CTETHYECKH
MOTHUBUPOBaHO. ECIM S3BIKOBBIC D3JIEMEHTHI, HAXOJANIUECS 3a MpeaeIaMu
JUTEPATYPHOTO S3bIKA, BBIMOJIHSAIOT ONpEEICHHYI0 (DYHKIIMOHABHYIO HArpy3Ky,
TO UX YHOTPEOJICHHE B CIIOBECHOM TKAHU XYJI0’KECTBEHHOTO MPOU3BEACHHUS BIIOJIHE
MO>KHO OTIPaB/IaTh.

«OcHOBHOM  Kkareropued B cdepe  JUHTBUCTUUYECKOTO  HM3yUCHUS
XYIO)KECTBEHHON JIMTEPATypPhl SBISCTCS WHIWBUIYAIBbHBIA CTHIL mucarens. OH
OTPABIIBIBAET BCE CBS3aHHBIC MEXAY COOOH WCMOIB30BaHHBIC WM SI3BIKOBBHIC
cpenctBa» (Bunorpanos, 1959).

«CTHIIB — 3TO COBOKYITHOCTB MTPUEMOB UCITOJIB30BAHUS SI3BIKOBBIX CPE/ICTB, a
TaK)Ke€ BOOOIINE CPEACTBAa XYIOKECTBEHHOW BBIPA3UTEIBLHOCTH, OIPEACIISIONINe
cBoeoOpa3re TBOpYECTBA mUcaressl, oTaenbHoro npousseneHus» (Oxeros C.H.,
2001).

[TockonbKy B MHIWBHIYAJIHHOM CTHJIE MUCATENSI OTPAKACTCS €r0 BHUJIICHUE
MHpa, XYAOKECTBCHHBIC IMPOM3BEIACHUS OTIMYAIOTCS  AMOIIMOHAIBHOCTHIO,
DKCIIPECCUBHOCThIO U MeTaopuyHOCTHIO. MOXXHO CKa3aTh, 4YTO JIaHHBIN
(GyHKIHMOHATIBHBIA ~ CTUJIbL CYOBEKTMBEH U3-3a TOrO, UTO H300pakaemas
JIEUCTBUTEIBLHOCTh B HEM OTPAXXaeT aBTOPCKUI WHIUBUIYaJIbHbBIN 3aMbICE.

CoryiacHO TOJKOBOMY IE€PEBOJOBEIUECKOMY CIIOBAPIO XY/I0KECTBEHHBIM
TEKCT — 3TO «OTJAEIHLHOE B BBICIICH CTEIICHH WHAWUBUIYaJTHLHOE IPOHM3BEICHUE
XYyJIO)KECTBEHHOM pedYr, HAIMCAHHOE Ha JIAaHHOM S3bIKE, a TakKe IIeIOCTHAs

SAWHUIIA B cUCTEeME MO00HBIX TekcToBY (Hemrooun, 2003: 247).
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XyM0KECTBEHHbIE  TEKCThl ~ MMEIT  psii  OTIMYMH  OT  JPYrux
(rexymorkecTBeHHBIX ) TeKCTOB. [1lo mHeHuio B.B. Cno6nukoBa u O.B. IlerpoBoii,
XYJI0’KECTBEHHBIE TEKCThI OTJIMYAIOT CIEAYIOIINE MapaMeTphl:

1. Cnoco6 wu300paxkeHUsT pPeaqbHOCTH: B XYJO0KECTBEHHOM TEKCTE€ OHa
MPETOAHOCUTCS B KauecTBE 00pasa.

2. 3aMbIcen HaNMCaHUA TEKCTa: XYJO0XKECTBEHHBIH TEKCT HE TOJIBKO
OKa3bIBaC€T ACTETHYECKOE BIMSHWE HA YHUTATENsA, HO OH TaKXe HMEET IIeib
chopMHpOBaTH OTHOLIEHUWE YHUTATENS K COJACPKAHUIO XYJ0KECTBEHHOTO
npousBenenus. (Cnoduukos, 2008)

3.  Cnoco60 mepenaBaemoil  uHpoOpManuu:  4YacTb  MH(pOpMaIu
XYJ0’)KECTBEHHOTO TEKCTa MOXKET OBITh NEpelaHa HE B SBHOM BHJE, a 3a CUET
CMBICJIOBOM €MKOCTH. J[aHHBIA MPUEM MOMOTAET MUCATEIIO IOHECTH JI0 YATATEIEH
OombIe THGOPMAIIMA W CMBICIA TIOCPECTBOM HCIOJIB30BaHUS Pa3HBIX 3HAYCHHM
CJIOB. DTO CIIOCOOCTBYET pabOTe BOOOPAKEHUS U YYBCTB y YUTATENS.

«adopmanmsi B XYMOXKECTBEHHOM  TEKCTe  TIEpemaeTcs  depes
palMoHaNIbHOE, SMOIMOHAIIBHOE M JICTETHUECKOE BO3JICHCTBHME HA TMOJIydaTels.
Takoe BO3ACHCTBUE JOCTUTaeTCsA C MOMOIIBIO S3BIKOBBIX CPEJCTB BCEX YPOBHEH.
JI71st 3TOTO UCTIONIB3yeTCS M PUTMHUYECKAsT OpTaHU3aIis TeKCTa, M (HOHOCEMaHTHKa,
U JIEKCHMYecKasi CEeMaHTHKa, WU TpaMMaThyecKash CEMaHTHUKa, U MHOTHE JpYyrue
CpEACTBaY.

4. Hanuuue aBTOpPCKOM TO3WIIMM U o00Opaza aBTropa. «OHU CO37AIOT
BHYTPEHHEE €IUHCTBO XYJ0XKECTBEHHOTO TEKCTa. XYJ0KECTBEHHBIM TEKCT HE
MOXET OBITh JIMIIEH aBTOPCKON TIO3WUIMM W €ro OTHOIICHHS K TeposM
MIPOU3BEICHUS.

5. Beicokas  cTeleHb  HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH W BPEMCHHOU
00yCIIOBIIEHHOCTH. B XyI0K€CTBEHHOM TEKCTE BCET/Ia OTPAKAOTCS OCOOCHHOCTH
HapoJia, 0 KOTOPOM WJIM JIJII KOTOPOTO aBTOp CO37aeT mpousBeneHue. Ilucarensb
MOXXET TaK)Xe BKJIIOYaTh B CBOM TEKCT pEaIMH, OTHOCAIIUE K OMPEACICHHOMY

nepuony uctopuu wm mecty (Cnobunkos, 2008).
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«B XymnoXecTBEeHHOU JMTeparype, — numer akan. B. B. Bunorpamos, —
OOIIICHAPOIHBIM, HAI[MOHAJIBHBIA S3BIK CO BCEM CBOMM TI'paMMaTHYECKHM
cBoeoOpa3ueM, CcO BCEM OOrarcTBOM M pa3HOOOpa3veM CBOEro CIOBAPHOTO
COCTaBa UCIOJIB3YETCs KaK CPEJICTBO U Kak (popMa XyI0KECTBEHHOTO TBOPYECTBRA.
WNuave roBopsi, BCe 3JIEMEHTHI, BCE KaueCcTBa W OCOOCHHOCTH OOIICHAPOIHOTO
A3bIKa, B TOM YHCIIE U €r0 I'paMMaTHYECKHI CTPOil, €ro ClOBapb, CUCTEMA €ro
3HAQYEHUM, €ro CEMaHTHKA, CIyXaT 31eChb CpPEACTBOM XYyJO0KECTBEHHOIO
000011I€HHOTO BOCIIPOU3BEACHUS U OCBELLIECHUS 0OIIIECTBEHHOMN
nerictBuTeapHOCTH» (Bunorpanos, 1959).

Wtak, OCHOBHON (QYHKIMEH CTUIS XYAOKECTBEHHOM pEUYU SBIAETCS
nepegaya 3aMbiciia aBTopa, BO3AEMCTBIE HAa BOOOpaKEHUE U UyBCTBA YUTATENEH C
MIOMOILBIO UCIIOJIb30BAHUS A3BIKOBBIX U CIIEHU(PUUECKUX CTHIIUCTUYECKUX CPEACTB

(Tanmpmiepun, 1958).

1.2. CTuiHcTHYEeCKHii MOTEHIMAJ CEMACHOJIOTHH

B crunuctrueckon CeMacHUOJIOTMHA MOXKHO BBIJIEIUTH BBIPA3UTEIIBHbBIC
CPEACTBA U CTUJIMCTUYECKUE ITPUEMBL.

Cemacuonoruss — Hayka O 3HAQ4YEHHMM S3BIKOBBIX €IMHMI] PA3JIMYHBIX
YpPOBHEW. 3/1€ech paccMaTpUBaeTCs CTWIMCTHYECKAash 3HAYUMOCTh  €JIMHULL
HECKOJIBKAX YPOBHEW — CJIOBA, CJIOBOCOYETAHMS, BBICKA3bIBAHUS W, YACTHUYHO,
TEKCTa.

[Ton BBIpa3sUTENBHBIMU CPEICTBAMU NOHUMAKOTCS (PUIYpPHI 3aMeleHUs], T.
€. pa3JInyHble CIOCOObl BTOPUYHON HOMHHALIMH.

BropruHass HOMUHAaUMs HE SBISIETCA IPOU3BOJIBHOM, a IOJYMHAETCS
ONpeJeNeHHbIM  3aKkOoHOMepHOCcTsAM. Haubonee dacto mnepeHOoc Ha3BaHUS

MPOU3BOJIUTCS HA OCHOBAaHWUHU CXOJCTBA (PEabHOTO WM BOOOpPa)KaeMoro) IBYX
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OOBEKTOB: NUISINIA — TOJOBHOM YyOop, nuisima — pactana (MetadopuuecKui
MEePEeHOC), KOTOPOE yCTaHABIWBAeTCs Oojee WM MEHee CYOBEKTHBHO, WM Ha
OCHOBAaHHMH CMEKHOCTH, CYIIIECTBYIOIIEH, KaK IPABUIIO, OOBEKTUBHO MEXY IBYMS
Oo0OBEKTaMM: ILISANa — TOJIOBHOM yOOp, HUIsiNa — YeJIOBeK B NUIANE; Kypula —
NTULA, Kypula — KypuHOE MsCO (METOHMMHUYEeCKHid nepeHoc) (MopOoxXOBCKHU,
1984).

«CTUIUCTUYECKUE TPUEMBI CEMACHOJOTUHA — ATO (PUI'YpPhbI COBMeIEeHH,
T.e. CTWIMCTHUYECKHM 3HAUYUMbIE CIOCOOBI COYETaHHS B CHHTarMaTU4eCcKOu
MOCJIEIOBATEILHOCTH 3HAYEHUN E€IWHHUIl OJHOTO YpPOBHS, B TOM YHCIE U
BBIPA3UTEIBHBIX CPEJCTB B MPEENIax eAUHUIIBI IPYroro, 60jaee BHICOKOTO YPOBHS
(MopoxoBckwuii, 1984: 156).

@urypsl  3aMellleHMsl  TIOAPA3ACNSAIOTCSA Ha  (QUTYPHl  KOJIMYECTBA
(runepOona, meio3uc (MUTOTAa)) W (UTYphl KauecTBa: METOHUMHS (mepudpas,
CUHEKI0Xa, 3BdeMu3m), metadopa (aJuieropusi, aHTOHOMa3us, MepCoOHUpUKAITA)
Y UPOHHUS.

1. ®urypsl KOITUYECTBA.

K ¢urypam konmdectBa OTHOCATCA  (QUTYpbl, OCHOBaHHbIE Ha
COTIOCTaBJICHUN JIBYX PA3HOPOJHBIX TPEIMETOB (SIBJICHWI) WM WX CBOWCTB C
oOlUM JJI1 HUX KOJMYECTBEHHBIM mpu3HakoM. [lpu sTom oOmmii npusHaK
XapaKTepu3yeT OJIMH W3 COMOCTaBIsIeMBbIX MpenMeToB. Eciam 3TOT mnpusHak
MPUIUCHIBACTCS TPEAMETy B 3HAUYMTEIbHO MEHBIIEH CTeneHu, olpasyeTcs
BBIPA3UTEIHHOE CPEICTBO MEHO3UC U €r0 Pa3sHOBUAHOCTh — JIUTOTA. ECiu ke 3ToT
MIPU3HAK MTPUITUCHIBACTCS MPEIMETY B 3HAUUTEIHLHO OOJIBIIICH CTETICHH, BOSHUKACT
BBIPA3UTEILHOE CPENICTBO — rUIepooia.

I'unep6oaa (anrn. hyperbole, overstatement) — o310 durypa peun,
COCTOSIINIAsl B IPETHAMEPEHHOM TMPEYBETNYCHUH CBOMCTB MPEAMETa WIN SBICHHUS,
YCWJIMBAIOIIAsl BBIPA3UTEIHHOCTD, MPHUAAIONIAS BBICKA3BIBAHUIO 3IMGBATUUECKUN

xapaktep. Tak kak rumep0osia — INpEyBEIUYECHHUE IPEIHAMEPEHHOE, €€ HEJb3
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NOHMMAaTh OyKBalbHO: W OTIpaBUTEIb pPEYM, M aJpecaT OCO3HAIOT ee
XYJI0KECTBEHHYIO YCIOBHOCTD.

['unepOoIM3MPOBAHHBIMU TPU3HAKAMHU Yallle BCETO HAAENSIOTCS CBOMCTBA
peaMeToB (JI0jeH ), TaKue Kak I[BET, pa3Mep, 0COOEHHOCTH (POPMBI, KOJIUYECTBA U

np.. «Splendid cheeses they were, ripe and mellow, and with a two hundred

horsepower scent about them...» (J. Jerome).

['unepbona sBiIseTCS OAHUM M3 CpPeAcTB oOpasHOU xapakTepucTuku. C
IOMOUIBIO 3TOTO BBIPA3UTEIBHOIO CPEACTBA ABTOP WM TOBOPSIIUNA MOXKET
YCUJIUTh BIIEYATJICHUE, MOMYEPKHYTh OTPHULATEIBHOE WM IOJIOXKHUTEIbHOE
KaueCTBO OMHUChIBAEMOro Jinia win npeamera (Mopoxosckuit, 1984).

enu ynorpebdaeHus runep0Oosibl B XyA0KECTBEHHOM JIMTEpaType Pa3IUyHbL.

«He heard nothing. He was more remote than the stars» (S. Chaplin). B stom

NPEMIOKEHUH  yNOTPeOJIeHne TunepOoiabl  CIYKUT CPEICTBOM  BBIPAXKEHUS
HMOLIMOHAIBHOTO COCTOSIHUSI PacCKa3zdyMKa, MOBECTBYIOUIETO O CBOEM IOTHOIIEM
Apyre.

B XxypokecTBeHHON pedn TurepOoiia 4acTO B3aMMOJIEHCTBYET C TaKUMH
CTHWJIMCTUYECKUMU CPEJICTBaMHU, KaK MeTadopa, nepcoHupuKaIvs, CpaBHEHHE .

Meiio3uc (aHri. MeiosiS) — MPOTHBOIOJIOKHAS TUIepOoiie (GUrypa pedu.
Meiiozuc  mpencraBisger coOOW — yCHJIMBAIONIEE  BBIPA3UTEIBHOCTh  PEUu
IpPEIHAMEPEHHOE YMEHBIIEHHWE CBOMCTB O00BEKTa WM  SIBJICHUS.  ITO
BBIPA3UTEIBLHOE CPEJCTBO OOBIYHO CTPOUTCS HA  COMOCTABIICHUU JIBYX
Pa3HOPOJHBIX TPEIMETOB (SIBJICHHI) Ha OCHOBE OOIIEr0 JUisi HUX MPHU3HAKA
(Hanmpumep, o0ObeM MpeaMeTa, pa3Mep, paccTosHue, Bpems). Llenp — moguepkHyTh
HE3HAYUTEIBHOCTh OnuckiBaemMoro npeamera (MopoxoBckui, 1984).

Cdepoit npumeHeHHs MeHO3HUCa SBJISICTCS SKCIPECCUBHO OKpaIlleHHAs
paszroBopHast peub. OOBIYHO 3TO ONpPEEICHHBIN, JOBOJILHO OIPaHUYEHHBIN Ha0Op
YCTOWYMBBIX BBIPAKEHUN, BOCIPOU3BOAUMBIX 0€3 W3MEHCHUI: Glemems 8

Koneeuxy, 8 MeHoO8eHue oKka, noo boxom, a pretty penny, Tom Thumb.
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JIntora (anrn. litotes) — sro cpeacrBo puropuueckoro ymaneHus. Ot
Meiio3uca JIMTOTA OTIUYACTCS W COJCPIKAHUEM, W CTPYKTypou. Jlurora mmeer
CIEUPHUUCCKYI0  CEMaHTUKO-CHHTAKCHYECKYI0  CTPYKTYpy:  ymoTpeOieHue
qacTHIbI NOt Tepex CIOBOM, COAEPKAIIUM OTPHUIATEIbHOE 3HAYCHHE HIIH
oTpHIaTeNbHBINA Tpeduke (Trma not bad, not unkind).

[{enpi0 MCIOJIB30BAHKS ATOTO BBIPA3UTEIBHOTO CPEACTBA SIBISIETCS Yallle
BCETO OcalJIeHNE TOJOKUTEIFHON XapaKTepUCTHKH Tpeamera peun: «Julia was

not dissatisfied with herself» (S. Maugham).

2. Ourypsl KayecTBa.

«K ¢urypam xauectBa oTHOCATCS (PUTYpPHI, OCHOBAHHBIE HA COMOCTABJICHHUH
CBOMCTB M KauyeCTB JBYX Pa3HOPOJHBIX OOBEKTOB (SIBJICHHI) ¢ OOIMIUM JJIsi HUX
KaueCTBEHHbIM ITpu3HakoMm» (MopoxoBckuii, 1984: 158).

MeTtadopa 1 METOHUMHS — 3TO YHUBEPCAIbHBIC B CBOCH OCHOBE CITOCOOBI
MEPEOCMBICIICHUSI 3HAYEHHUS CJIOB U TICPEHECEHHs] HAWMEHOBAHMS C OJIHOTO
JIGHOTaTa Ha JIPyroi, Ho B MeTadope NepeHoC HaUMEHOBAHUSI OCYIIECTBIISIETCS Ha
OCHOBAaHHMM CXOJCTBa (PEaJbHOTO WJIU BBIMBIILIEHHOTO) JABYX OOBEKTOB (OH —
wsna, mpanka, meoseos, auca, he is a brick, a log, a bear), a B Meronumun on
OCYILECTBIISIETCS Ha OCHOBe cMexxHocTh JBYX 00bekToB (I like Goya, 1. e. | like
Goya’s pictures, cars of moustaches (=men with moustaches) (MopoxoBckwuii,
1984).

JIJisi METOHUMHMYECKOTO TEePEeHOCa XapaKTePHbI MEPEHOCH CBOOOMHBIX MU
OCHOBHBIX JIEKCMYECKUX 3HaueHuWW. [Ipy METOHMMHYECKOM IIEPEHOCE CIIOBO
MoJIydyaeT HOBOE JIOMOJHUTEIBHOE 3HA4YeHUEe, T. €. MPOUCXOJUT paclIupeHue
UCXOJTHOTO 3HaueHus (TUMa CTOJN — MpeAMeT MeOenu, CIaIKuil CTON (Clagkue
KyLIaHUs ), TaCHOPTHBIN cTON (YUpexKACHUE) U T. 1.

MeradopuuHbIi TEPEHOC 3HAYCHUS XapakTEepeH TPEkKIe BCETO IS
HECBOOOJIHBIX 3HAYCHUH — (Pa3eoJIOTHYECKH CBSI3aHHBIX WM CUHTAKCUYECKU
oOycnoBieHHbIX. [Ipu MeTadopuzanuu u3 Bcero Habopa JEKCUKO-CEMaHTUYECKUX

BApPUAHTOB JAHHOI'O CJIOBa pCaiM3yCTCs JIMIIb OJHH, T. €. IIPOUCXOAUT CYIKCHHUC
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3HAYCHUs clioBa. Tak, HampuMep, B MPEIIOKESHUH U3 PEKIAMHOTO TekcTa: «The
woman who wears this rare perfume wears a liquid jewel» cioBo «jewely,
KOTOpOE B JIAaHHOM CiIy4ae 00O3HadaeT JeHoTar perfume, peanusyeT JHMIIb OJHO
3HaYCHHUE — «HEUTO, o0Jajaroriee 000N IIeHHOCThI0» (MopoxoBckuid, 1984).

HNponusi Taxxke SBISETCS CIOCOOOM MEpEeHOCA HAMMEHOBAHUSI C OIHOTO
JIEHOTaTa Ha JPYro, HO B OTIMYME OT MeTadopsl, KoTOopas Oa3upyeTcss Ha
CXOJICTBE JBYX JEHOTaTOB, U B OTJIMYHE OT METOHUMHH, KOTOpasi OCHOBaHa Ha
CMEXHOCTH JIBYX JEHOTATOB, HPOHHS Oa3upyercss Ha MPOTHUBOIOIONKHOCTH
HKCIUTUIUTHO BBIPAKEHHOM MOJIOKUTEIBHOU OLEHKH jAeHoTaTta (MOpOXOBCKHUIA,
1984).

PaccmoTrpum Teneps kaxayro Gpurypy 3amenieHus OTIAeIbHO.

Metonnmusi. K MeToHMMHYECKOU rpymie, KpoMe COOCTBEHHO METOHHUMHHU
OTHOCATCA CUHEK0Xa, nepudpas u B ONPeeICHHON CTENEHU 3B()EMU3MBI.

«MeTtoHMMHUSI KaK BTOpUYHAs $3bIKOBAasi HOMMHAIIMS OCHOBBIBAE€TCA Ha
peanbHOM CBs3UM OOBEKTAa HOMHUHAIIMM C TE€M OOBEKTOM, Ha3BaHUE KOTOPOIO
NEePEeHOCUTCS Ha 00BbEKT HauMeHoBaHus» (MopoxoBckuii, 1984: 160).

Mpbl rOBOpUM O CTWJIMCTHYECKOW METOHUMHUU B TOM Clly4ae, Korja
peanu3yeTcsl Kakasi-TO HOBasi HEOXKUJIAHHASI CBSA3b MEXKY ABYMSI 00OBbEKTaMHU. JTH
CBSI3M MOTYT OBITh Pa3IMYHOTO XapakTepa, HAlpUMeEp, CBSI3b MEXKIY MPU3HAKOM
JUIa ¥ CaMUM JIMIOM, CBSI3b MEXKAY OACKIOW WM MPEIMETOM, KOTOPBIM HOCUT
YeJIOBEK, 1 CAMUM YEJIOBEKOM, CBSI3b MEXKIY OPYIUEM TPYJa U CAMUM TPYIAOM WITH
€ro pe3yJIbTaTaMHu.

Cuneknoxa (anri Synecdoche) — 5To pa3HOBHIHOCTHP METOHHMHH, OHA
3aKJII0YAeTCsl B NMEPEHOCE HAaUMEHOBAHMS, OCHOBAHHOM Ha B3aMMOCBSI3M YacTH U
[EJIOTO — YaCcTh BBICTYMAET KakK 1eJIoe, a IIeJI0€ BBICTYMAET KaK 4YacTh, MHIAUBUAYYM
BBICTYIIa€T KaK BECh KOJUICKTHB, 3HAUYCHHE €IMHCTBEHHOIO 4YHCJIa BBICTYIAET B
3HAYEHUU MHOYKECTBEHHOT0 4Kcia u HaooopoT: «Since | left you, mine eye is in my

mind» (W. Shakespeare).
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Iepudpas (aurn. periphrasis) — crummcTudeckas (urypa 3aMeIIeHHUs,
KOTOpasi 3aKJIo4aeTcsl B 3aMEHE Ha3BaHUs TNpeamera (WU SIBICHUS) ONHUCAHUEM
ero HamOoJiee CYIIECTBEHHBIX MPU3HAKOB WJIM YKa3aHMEM Ha HUX XapaKTepHbIE
yepthl. [lepudpas ycumnnupaet u3o00pa3uTeaIbHOCTh PEUYH, MOCKOIBKY OH HE TOJBKO
Ha3bIBAET MPEAMET, HO U onuchiBaeT ero (MopoxoBckuii, 1984).

O6pasnble Tmiepudpassl 0a3upyrOTCS Ha pa3BepHyTOoM wmeTadope WiIn
meronumuu: to tie the knot = to marry, root of evil = money. Yame Bcero
nepudpa3 BCTpeyaeTcsl B XyJI0KECTBEHHON peuu, T/Ie€ €r0 MOKHO paccMaTpUBaTh
KaK 0COOEHHOCTh MHJIUBUIYaIbHOTO CTHJIS.

OBdpemusm  (anra.  euphemism) —  pasHoBHmHOCTH  mepudpasa,
3aKJTI0YAIONIAsCS B 3aMEHE HEMPUCTOMHBIX, IPYObIX U HENPHUATHBIX BBIPAKEHUN
oonee BexxuBeIMU (MopoxoBckuii, 1984).

[Mpumepsr 3Bdpemusmon: to die — to pass away, to decease, to join the
majority.

Takum oOpazoMm, nepudpas — 3To 3aMeHa Ha3BaHUA OOBEKTA WIM SBICHUS
ONMCATENIbHBIM  BBIPAKEHHWEM, VYKa3bIBAIONIMM Ha Haubosiee XapaKTepHBIC
NPU3HAKK JIAaHHOTO OObEeKTa WM sABJICHUs. Beimenss kakoil-nmuOo achekT
OMKCHIBAEMOI0 JIEHOTAaTa, nepudpas n3o00paxkaet ero oOpa3Hyr0 XapakTEpPUCTHUKY,
TE€M CaMbIM YCUJIMBAs BBIPA3UTEIbHOCTh PEUH.

OBheMu3Mbl — Pa3HOBUIHOCTHh Mepudpaza — TMPEACTABIAIOT CcoOOMH
CUHOHMMHYHbBIC, HO «CMSTYAlOIINe) OMUcaTeIbHbIe 0003HAYCHHSI OOBEKTOB WIIH
SIBJICHUM, KOTOPBIE CYMTAIOTCS HEMPUSATHBIMH HJIA HETTPUIMYHBIMHU.

Meradgopa — 5TO BTOpMYHAs HOMHUHALIMS, OCHOBAaHHAas Ha CXOJCTBE,
peaNbHOM WJIM MHUMON OOIIMHOCTH OO0BEKTa HOMHHAIIMM C TEeM OOBEKTOM,
Ha3BaHWE KOTOPOTO MEPEHOCUTCS Ha OOBEKT HOMHUHanuu. «Metadopa — 3TO
MPUHIIUATT HEOOBIYAtHOTO CIOBOYMOTPEOICHUS, HA3BaHUS IIPEAMETa», «CMBICTIAY,
UMEIOIIETO YK€ «UMs», HOBBIM CJIOBOM, KOTOPOE MOET YTBEPIUTHCA 32 HUM
HaBcerna» (Mopoxosckuii, 1984: 164).

[Tpumepsr metadop: the wall of silence, a tongue of flame.
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OcHoBHast pyHKIHS MeTadophl — HE KOMMYHHUKATHBHAS, a ICTETUYECKas, €¢
Ha3HAYCHUE — HE cO00maTh nH(pOpMAITHIO, a BBEI3BIBATH MIPEICTABICHHUS.

AHTOHOMA3usl (aHT. antonomasia) — pa3HOBUIAHOCTh METadOPUUECKOTO
IIEpeHoca 3HAYCHHUS, WIM MEePEHMEHOBaHUE. BBIIEISIIOT JBa BHIa aHTOHOMA3WU:
WCIIOJIb30BAHUE  WMEHM  COOCTBEHHOTO B  3HAUYCHWHM  HAPUIATEIHLHOTO
cymecreutensnoro (Othello, Don Juan, Romeo u T. 14.) W HCHOJb30BaHUE
HApUIIATEIbHBIX CYIICCTBUTEIBHBIX WJIM WX 4YacTed B (QyHKIHM HWMEHU
coOcTBeHHOTO. M1 B TOM M B APYroM Ciiy4ae BTOPUYHASI HOMHUHAIUSI OCHOBBIBASTCSI
Ha pPeabHOM HJIM MHUMOM CXOJZICTBE JIBYX 00BeKTOB. CTunucTudeckuit 3G dekT ee
HEBEJIMK, HO B XY/I0KCCTBCHHON PEYU BO3MOKHO «OXKUBJICHHE» aHTOHOMA3HH.

IMepconuduxanmsa (anrr. personification) — pasHoBHIHOCTH MeTadoOpHI,
3aKJIIOYAIONIAsACsd B TOM, YTO aOCTPAKTHBIM TMOHATHAM (HampHMeEp, TaKUM Kak
JI0XKb, TpexX, A00poneresb, JT000Bb) MNPUIMUCHLIBAIOTCS CBOWCTBA W IPU3HAKU
XKUBBIX cymiecTB (MopoxoBckuii, 1984).

[lepcorndukanmsi — BBIPA3UTEIBHOE CPEICTBO, XapakTEepHOE IS
XYIOXKECTBEHHOW pEuYd, OJHAKO, OyAydd pa3sHOBHIHOCTHIO MeTadopbl, OHa
CBOWCTBCHHA B Pa3HON CTENEHW BCEM TUIAM W CTWISIM peud. [lepconnduxars
MOXXET pPCaJM30BBIBATHCS TOJBKO B OINPEACICHHOM KOHTEKCTE, XOTS OBl
MUHUMAJIBHOM.

Aaseropusi (anri. allegory) sBisercs pa3sHOBHIHOCTBIO MeTadopsl. B
OTJMYHAE OT OOBIYHOM MeTagophl AJICTOPUS HCIIONB3YeTCS TOJBKO B
XYJ0’)KECTBEHHOU pEYH, a B OTIIMUME OT MEPCOHU(PHUKAINH aJIJICTOPUS PEaTTH3yeTCs
TOJIBKO B IE€JIOM TeKcTe. Pazymeercs, 3T TEKCThl MOTYT OBITh pPa3IU4YHOU
BEIMYMHBI U 00beMa. CaMbIMH KOPOTKHMH TEKCTaMHU TAaKOTO pPOJa SBISIOTCS
MOCJIOBHIIBI, B KOTOPHIX B 00pa3HO#l (hopMe BBIpakeHa Ta WIJIM WHAS WIes, Jalle
BCETO MOPAJIbHO-3TUYECKOTO XapakTepa. AJIICTOPUYSCKUMH MOTYT OBITh |
NpOW3BENEHUsT  «OonbIIod  (opmbl». Hampumep, 3JIeMEHTBI  aJuIeTOpUHU

npocnexuBaorcss B «llyremectBusix ['ymnmmsepa» [x. Csudra, MHOrme
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MIPOU3BEJECHUSI CPETHEBEKOBOM JINTEPATyphl HACKBO3b AJUIETOPUYHBI — 1mosma Jx.
Yocepa «IItnunii napaament u ap. (MopoxoBckuii, 1984).

Hponns (irony) — 3T0 CTHIMCTUYCCKHIA TNPUEM, KOTOPBIA CTPOUTCS Ha
OCHOBE TMEpeHOoca IO KOHTPACTy WIM, JPYTUMU CIOBaMHU, HPOHHUS — 3TO
ynotpebnenne cioBa (ppassl) B MPOTHUBOIIOJIOKHOM 3HAUYCHHUU: «YMEH THI,
oparenu!» (O Henanexkom uernoseke), A fine friend you are! (o apyre, KOTOpbIi Bac
MOABEI WU TIpeaal).

Crunuctuyeckas  (QyHKIIMST ~ UPOHHUM  3aKJIIOYAETCs B CO3JIaHUU
IOMOPUCTUYECKUX KOHHOTAIIUM, a TAK)KE€ KOHHOTAI[MH HACMEIIKHU, capKa3Ma.

HyXHO MOMHHUTH O TOM, YTO TEPMHH «HPOHHs» MHOTO3Ha4YeH. Kpome
UPOHUU-TPOIA, B CTUIMCTUKE AKTyaJIbHBIM SIBJIETCA TMOHMMAaHUE HUPOHHUHM Kak
aBTOPCKOTO OTHOIIICHUS, KOTOPOE MOJKET MPOHU3BIBATH OTHACIbHBIC (PparMeHTHI
WJIU BCE XyI0KeCTBEeHHOE npousBeaeHue (MopoxoBckuid, 1984).

Durypsl COBMeEILCHHS.

«DUrypel COBMENIEHUSI — COBOKYIMHOCTh CTHJIMCTUYCCKUX TPUEMOB, WA
CTWJIMCTUYECKH  3HAYUMBIX  CIIOCOOOB  COYETaHHUS B  CHHTarMaTHYE€CKOU
MOCJIEIOBATEILHOCTH JIGKCUYECKUX EIUHUI] OJHOTO YpPOBHA, B TOM 4YHCIIE U
BBIPA3UTEIBHBIX CPEJICTB, B MPEAeNiaX eIUHUIIBI JPYToro, 601ee BHICOKOTO YPOBHSI.
Yamie Bcero nanubie GUrypsl 00pa3yroTcs B peUd B pe3yJbTaTe CEMaHTUYECKOTO
B3aMMOJICHCTBUS CJIOB, CJIOBOCOUYETAHUM, pexe — ab3aneB» (MopoxoBckuii, 1984:
174).

MOXHO BBIICIUTH TPU OCHOBHBIX THUIIA COOTHOIICHUN JIEKCHYECKUX
CIVHMII;

1. COOTHOIIEHHE CEMAHTHUECKH TOXICCTBEHHBIX €IUHUII, B PE3YyJIbTATE YETO
oOpa3yroTcsi  (Urypbl  TOXkAecTBa (BKJIIOYAIOT CpaBHEHUE, CHUHOHHMBI-
3aMECTHUTE]IN 1 CHHOHUMBI-YTOUYHUTEIIH ),

2. COOTHOIIECHHWE CEMAHTHYECKH MPOTUBOIOJIOKHBIX (aHTOHUMUYHBIX)
JCKCUYECKNX eIUHUIl. B BBICKAa3bIBAHWUM WM TEKCTE COYCTAIOTCS JIBE

CCMAaHTH4YCCKU IIPOTHUBOIIOJOKHBIC (aHTOHI/IMI/I‘-IHBIe) CAMHUIIBI, KOTOPLBIC
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MBICJISITCSI KaK KOHTpacTHble, B pe3yJbTaTe dYero oOpasyrrcs (urypsl
MPOTHUBOMOJIOKHOCTH (AHTUTE3a U OKCIOMOPOH);

3. COOTHOUICHME CEMAHTHUYECKH pa3IMYaIoOIUXCs  MEeXay cobOoi
Jexkcuueckux eAauHull. OTnpaBHUTENlb COYETAeT B BBICKA3bIBAHUM WA TEKCTE
JICKCUYECKHE €IUHUIIBI, 0003HAYAIONINE pPa3HbIe HE TOXKIECTBCHHBIC TOHSTHS, B
pe3ynbpTaTe 4yero o0OpaszyroTcs (Urypbl HepaBeHCTBAa (HapacTaHue, pas3psijika,
3eBrma) (MopoxoBckuii, 1984).

1.) ®urypsl ToXkKACCTBA.

OTHOIIIEHHUSI ~ TOXKJECTBA pEaTu3ylOTCI B  KOHTEKCTE Ha  OCHOBE
UJACHTU(GUKAITNN CXOTHBIX, UM CHHOHUMHUYHBIX, ¢IMHHII, OTHOCSIINXCS K OJTHOMY
NpeaMeTy, SBJICHUIO, JelcTBUI0. K 3TON rpymme OTHOCATCS CpaBHEHUE,
CUHOHUMBI-3aMECTUTENI U CHHOHUMbBI-YTOYHUTEIH.

CpaBHenne (anri. Simile or mar. similis — momo6HOe) — 23TO
CTWJIMCTUYECKHIN TpUEM, KOTOPBIM COCTOMT B YAaCTUYHOM YIOAOOJICHUH JIBYX
OOBEKTOB JIEUCTBUTENLHOCTH (MIJIM UX CBOKCTB), OTHOCSIIHUXCS K Pa3HBIM KJIaccaM.
CpaBHuBaeMble MPEAMETHl HE HUACHTUYHBI TMOJHOCTHIO, OHU TOJBKO YEM-TO
HAMOMUHAIOT JIpyr apyra. KoHcTaTanusi X 4aCTHMYHOTO TOXKJECTBA JAeT HOBOE
BocrnpusTue npeameta (MopoxoBckuit, 1984).

CpaBHEHHE — 3TO CTPYKTYypa, COCTOAIIAsA U3 JBYX KOMIIOHEHTOB: CyOBEKTa
CpaBHEHMS U O0OBEKTa CpaBHEHHUS, 0ObEIMHEHHBIX (DOPMAILHBIMU MMOKA3aTEIISIMU
MBICIUTCIIBHON omepanun ymogobienus, Takumu kak like, as ... as, as if, as
though, such as u ap.: «His flesh was like a blister you could prick with a needle»
(G. Greene).

Ecnu otcyrcTtByeT ¢opManbHBI MHIUKATOP CPaBHEHHS, HO OTHOIICHUS

0o0enX 4YacTell CTPYKTYphI SBIISIIOTCS OTHOIICHUSMH CXOJICTBAa M IMOJ00Ms, TO B
TaKUX CPABHEHUSIX JICKCHUYECKOE 3HAYEHHWE TIJIarojoB TOAYEPKUBACT THII

CEMaHTUYECKUX OTHOIICHHI MEXIy 3JIeMEHTaMHu BbICKa3biBaHus: t0 remind, to

resemble, to seem u ap.: «He reminded Julia of an old dog lying in the sun and

gently beating his tail on the ground» (S. Maugham).
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Mmuorue CpaBHCHUS BCICACTBUC UX IHIUPOKOTO yHOTpe6JI€HI/ISI MpEBPATHIINCH
B YCTOWYHBBIC COUCTAHHS: MOKPBIU KAK Mblilb, 20100HbII KAk 60K, drunk as a
lord, as bright as a button, fit as a fiddle u ap., Ha ocHOBe KOTOPBHIX 00pa30BaAIKCH
(dbpazeosorMuecKue SAMHUIIBI, a TaKKe IMOCIOBHUIIBI U MOTOBOPKHU: as old as the
hills, as like as two peas. [ToMuMo 3TOTO, B aHTTIMHCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET IICITBIHA
PAL KITUITUPOBAHHBIX CpaBHGHI/Iﬁ, KOTOPBIC ITIOAYCPKUBAIOT TOXKICCTBO PA3JIMYHBIX
Ka4yeCTB HIIN HeﬁCTBHﬁ YCJIOBCKAa HWIHW KHUBOTHOI'O, ABJIAIOMICIOCA HOCHTCIIEM
naHHoro kaudectBa: busy as a bee, playful as a kitten, sly as a fox, to swim like a
duck, to work like a horse (MopoxoBckuii, 1984).

Yronobnsisi pa3HOIUIAHOBBIE TOHATHSA, HECBSI3AHHBIE MEXIy CcOOOH B
I[CﬁCTBHTGJIBHOCTI/I, nMcaTrcjii CO3ar0T LIpe’\?;BI;.ILIEH\/JIHO SPKHUC, 06pa3H1>1€ CpaBHCHHA
Onarozapst HCOXKHMJIaHHOCTH cornocTaBiieHus: «A big wardrobe stood open and two
white suits hung there like the last teeth in an old mouthy (G. Greene).
«Confucius’s beard hung meagerly down like a waterfall in the dry season» (G.
Greene).

CHHOHHMMBI-3AMECTHTEJIN — DTO CJI0Ba, KOTOPLBIC yrIOTpe6JIHIOTCH JJIA
HaMMCHOBAHHUA YIKC YIIOMAHYTOI'O IIPCIAMCTA, ABJICHUA, IIGfICTBPI}I 1 JOIIOJIHAOIIHNEC
XapaKTEPUCTHUKY TAHHOTO MPEAMETa B KAKOM-TTHOO HOBOM acCIEKTe.

[Ipy mnepBMYHOM  yINOMHMHAHWM  TpEAMETa TOBOPSIIMA  BBIOMpAET
HaMMCHOBAHHUC N3 COBOKYIIHOCTH OIIPCACIICHHBIX S3BIKOBBIX CPCIACTB. HpI/I
HOBTOpHOﬁ HOMHHAIINN 3aJdHHOCTb ACHOTATa IIO3BOJIICT CMY 663 HCKaXCHU
COZICp KaHUs BBICKAa3bIBAHUS M3MEHUTH ero HauMeHoBauue (["ak, 1976).

[enbto ynoTpeOsieHHs] BApUATUBHBIX HAUMEHOBAHUN SIBIISIETCSI CTPEMJICHUE
n30eKaTh MOHOTOHHOCTH IMIOBTOPA, IOCTUYb OOJIbIIIEH SIPKOCTH, BRIPA3UTEIILHOCTH,
obpasHocTu BhickasbiBanus: «But he had no words to express his feelings and to
relieve them would utter an obscene jest; it was as though his emotion was so
violent that he needed vulgarity to break the tension. Mackintosh observed this

sentiment with an icy disdainy (S. Maugham).
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CTUTMCTUYECKUM DPa3IMuMsIM B TNPUBEICHHBIX MPUMEpaxX COMYTCTBYIOT U
CMBICJIOBBIE Pa3INYUSL.

JIJisi CHHOHUMOB-3aMECTUTENIEH XapaKTepHO KOHTEKCTYalbHOE COIMKEHHE
CJIOB B AMOIMOHAJIBHO-OIIEHOYHOM I11aHe. [103ToMy ciioBa MOXHO paccMaTpuBaTh
KaK CHHOHHUMBI TOJIBKO B ONPEICIEHHOM KOHTEKCTE, B ONPEICICHHON CUTYaIlUH.

YnoTtpeOieHue CHHOHUMOB-YTOYHHMTENEH B KAayeCTBE CTHUIMCTHYECKOTO
MpueMa 3aKJIo4yaeTcsi B MCIIOJb30BAaHUU JABYX WKW 00Jiee CHUHOHHUMOB IS
BBIPKEHMSI OJTHOTO U TOTO K€ JIMOO CXOAHOTO 3HauUeHUs. CUHOHUMBI-YTOUHUTENN
UCIIOJIB3YIOT C LIEeNIbI0 HauOoJiee IMOJIHO OXapaKTepU30BaTh IPEIMET, TaK Kak
KKl CUHOHMM BBIPOKACT KaKOW-TO JIOMOJTHUTEIBHBIA OTTEHOK 3HA4YCHUS
(MopoxoBckuii, 1984).

[lapHble CHMHOHMMBI, Kak NPaBWJIO, HE pa3IUYalOTCs CBOEU CTUIIEBOU
okpackoii: «Finally 1 wrote my grandmother about it. Her answer came quick and
sharp» (M. Twain).

B nansbIX nmpumepax 00beAMHEHUE CIOB B OJJTHOM CHHTAarMaTU4e€CKOM pSIy
YTOYHSIET coJiepKaHHe BBICKa3bIBAHUS, CIIOCOOCTBYET BBISIBIICHUIO
JOTONMHUTENbHOU uH(opManuu. MHorma B mpenenax OJHOTO MPEIJIOKEHUS
BBICTPAUBAETCS LIEIbIN Psii CHHOHUMOB.

B Xy[oxecTBEHHOI pedyr CMHOHHMMMS HCIIOJb3YETCsl BEChbMa IIMPOKO, U €€
(dbyHKIIMOHATbHAS HArpy3ka JIOBOJIBHO 3HAYUTEIbHA, TMOCKOJBKY 3/7eCh OHa
ynoTpeosieTcs 171l HIAaHCUPOBKH cMbicia (MopoxoBckuii, 1984).

Takum 00pa3zoM, K purypam TOXKAECTBA OTHOCSTCS CPAaBHEHHE, OCHOBAHHOE
Ha YaCTUYHOM YMOJOOJEHUM JBYX OOBEKTOB JCHUCTBUTEIBHOCTHU, OTHOCAIIUXCS K
pa3HbBIM KJIaccaM, U yIoTpeOIeHHe CIOB-CHHOHUMOB, KOTOpPbIE, UMesl OJIM3KHUE WIIN
JlaXKe TOXKJIECTBEHHbIE 3HAUCHMS, PA3IUYAOTCS CTHJIMCTUYECKOM OKPACKOM WU
cthepoit ynorpeOaeHus.

2). ®urypsl MpOTUBOIOJIOKHOCTH.

«CTUMCTHYECKHE TIPUEMBI (PUTYpP TMPOTUBOMOJIOKHOCTH XAPAKTEPUYIOTCS

COBMCIHICHUCM B pPadaMKax OIPCACICHHOIO KOHTCKCTA ABYX WU Ooee CJIOB,
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CJIOBOCOYETAHM W BBICKA3bIBAHWW, 3HAYEHUS] KOTOPBHIX MPOTHUBOMOJIOXKHBI IO
CMBICTY. 3HAU€HHs OTUX PEUEBbIX €IUHUI] SBIAIOTCS JHO0 OOBEKTHBHO
KOHTpPacTHbIMHM, JMOO  BOCHPUHHUMAIOTCS  KaK  TaKOBbl€  y4YaCTHUKaAMU
KOMMYHUKATUBHOTO akTa. K cTuiuctuueckum Qurypam MNpOTHBOMOIOKHOCTH
OTHOCSTCSI aHTUTE3a B OKCIOoMOpon» (MopoxoBckuid, 1984: 180).

AnTHTe3a (auria. antithesis) — CTHIMCTHYECKHEA IPHEM, COCTOSIIHNA B
COIOJIOKEHUHN B CUHTarMaTH4eCKoOu LEMOYKE KOHTPACTHBIX,
MPOTHUBOIIOCTABICHHBIX MOHITHI, 00pa30B, 3HAUEHUM, BHIPAXKEHHBIX PA3IMYHBIMU
peueBsiMu eaunaunamu. IIpumep: «l had walked into that reading-room a happy,
healthy man, | crawled out a decrepit wreck» (J. Jerome).

Yaire Bcero aHTUTE3a BCTPEUAETCSl B OECCOIO3HBIX CIOKHBIX MPEITOKEHHIX
WIN B CII0O’)KHOCOYMHEHHBIX MIPEIOKEHUSIX C IPOTUBUTEILHBIM COI030M Dut.

XapakTepHOl  CTPYKTYPHOM OCOOEHHOCTBIO AHTHUTE3bl SIBIISIETCA €€
COYETAEMOCTh C JPYI'MMH CTWIMCTUYECKHMH CPEACTBAMH, B YacCTHOCTH C
aHaopUYECKIM TTOBTOPOM, Mapaiein3MoM U xuasMom: «Among the people the
priest did not particularly want to know was a very dominant-looking lady,
sensationally clad in scarlet, with a mane of yellow hair too long to be called
bobbed, but too loose to be called else» (G. Chesterton).

Crunuctuyeckue (QYHKIUU (DYHKIIMM aHTUTE3bl pasHooOpa3Hbl. OHH
BKJIFOYAIOT KOHTPACTHOE MPOTUBOINOCTABICHUE PE(EPEHTOB M PUTMHUYECKYIO
OpraHu3aiuio BeickazbiBanus (MopoxoBckuii, 1984).

OxciomMopoH (aHria.  OXYMmOron) mpeAcTaBiseT COOOM  COYeTaHHE
MPOTHUBOIOJOXKHBIX MO 3HAYEHHUIO JIEKCUYECKHX €IMHMII, B Pe3yJbTaTe KOTOPOro
BO3HHMKAET HOBOE CMBICIIOBOE ITOHSATHE.

JIaHHBIM CTUIIMCTUYECKUN IIPUEM PACKPBIBAECT NPOTUBOPEYUBBIE CTOPOHBI
SBJICHUSI WJIM JBOMCTBEHHOCTb COCTOSIHUSA, HACTPOEHUsS roBopsiiero. OauH M3
KOMIIOHEHTOB OKCIOMOPOHA BBISIBIISIET OOBEKTUBHO CYIIECTBYIOIIYI0O OCOOCHHOCTh

WIM KadyecTBO pedepeHta, Apyrod — CIHYKUT M €ro CyObeKTUBHOU
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xapakrepuctuku: the plainest beauties, poorest great men, the lowest skyscrapers,

the hautiest beggars (O. Henry).

CemaHTHUECKasi HECOBMECTHUMOCTb, COMPOBOXKJAaeMasi HHU3KOM CTENEeHbIO
MPEAICKa3yeMOCTH, TMOPOXKIAET HE TOJbKO HEOXKUJAHHBIE COYETAHHS CIIOB,
HapyIIAIOIIKe MPUBBIYHBIE HOPMBI COYETAEMOCTH, HO U BBISIBIISIET HOBbIE CBOMCTBA
pedepenta (Mopoxosckuii, 1984).

[Tucarenu co3mar0T OpHUTHHAIBHBIE OKCIOMOPOHHBIE coderaHus tuma the
plainest beauty, the littlest great man (O. Henry).

PaccMoTpeHHBIE CTUIMCTHUYECKUE TMPUEMbl OTIUYAIOTCA 3HAYUTEIHHOU
IMOLIMOHATBHOCTHIO " HKCIPECCUBHOCTHIO omaromaps COUYCTAHHIO
IPOTUBOMOJIOKHBIX IO 3HAUEHHUIO JIEKCUYECKUX €IUHUI] (OKCIOMOPOH) WU
MPOTUBOMOCTABICHUIO MPOTUBOMOJIOKHBIX MPU3HAKOB MPEIMETOB WM SIBICHUI
(anture3a). Crumuctuyeckud 3pQGEeKT U B TOM, U B JPYTOM CIIydae BO3HHUKAET
BCJIEJICTBUE COMOCTABIICHUS KOHTPACTHBIX MOHSATHH.

3). durypbl HepaBeHCTBA.

ConocraBieHle MPEeIMETOB, SBJICHUN, OTIMYAIOUMXCA IO LEHHOCTH,
3HaYMMOCTH, CUJI€, KOJMYECTBY WJIM BEJIMYHMHE, 0053aTENbHO COACPKHUT B cebe
MOHSTHE WHTCHCUBHOCTH. Pasznuuus B MHTEHCHBHOCTH MOTYT MpPeIHAMEPEHHO
UCIIOJIb30BAaThCSl B PEUM, CO37aBasi TEM CAMbIM OINPEACNICHHBI CTUIMCTUYECKUIN
abpdexr. «Mexay chaeayromuMu ApYr 3a JPYroM 4YacTSIMHU BbICKa3bIBaHUS
BO3HHUKAIOT OTHOIIICHUS HepaBeHCTBa» (MopoxoBckuid, 1984: 182).

K ¢urypam HepaBeHcTBa OTHOCSTCS: (PUTYPBI, CYyTh KOTOPBIX 3aKIIOYACTCS B
aKTyalu3allid SMOIIMOHATBHONW HACHIIIEHHOCTH BBICKA3bIBaHUA (HapacTaHue,
paspsinka) u (Urypbl, OCHOBaHHBbIE Ha CMBICIIOBOM JIBY3HAUYHOCTH CJIOB WJIU
BBIpakeHul (kaiamOyp, 3eBrma).

Hapacranme (anrn. gradation) — CTHIMCTHYCCKUH TMPHEM, KOTOPBIN
3aKJIIOYAeTCSl B  OMNPEACIIEHHOM COIOJOKEHUU HECKOJbKUX KOMIIOHEHTOB
BBICKA3bIBAaHUS K OJHOMY pedepeHTy B MOPSAIKE HApaCTaHHs dKCIPECCHBHOCTH,

3MOHHOHEU'IBHOI>1 HAIIPS>KCHHOCTH.
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DKCHPECCHBHOCTh TEX WJIM WHBIX JICKCHYECKHX E€IWHUII B TPAJAIlMOHHOM
psIly TECHO CBSI3aHA C WX SMOIMOHAIBLHON OKPAIIEHHOCTHIO, CO 3HAYMMOCTBIO UX
COZICpPKaHHS, C BO3MOXKHOCTBIO BBIPA3HUTh PA3IMYHYIO CTEIICHb HANPSHKCHHOCTH B
BBICKa3bIBaHUM. 3HAYCHHS EAMHUI] TPAAI[MIOHHOTO Ps/ia BCETAa OJHOIIAHOBBIE,
HEepEeAKO OHM SIBISIFOTCS Hicorpaduueckumu cuHoHmMamu. «The light was his

inheritance, his tradition, his life» (A. Cronin).

CruiucTUYecKUii  OpUeM  HapacTaHWsl  IIUPOKO  UCIOJNB3YyeTCsS B
XYJI0KECTBEHHOM JuTeparype. B aBTOpCKOM MOBECTBOBAHMM HapacTaHUE
UCIIOJIb3YeTCsl Ui CO3JaHusl  SMOIMOHAJIbHO-HACBHIIIEHHOW,  00pa3HoMu
XapaKkTepUCTUKU TEePCOHAXEH, OOCTOATENbCTB, COOBITUH, B TPSAMOW peuu
JNEUCTBYIONUX JIMIl — JUIsi CYOBEKTHBHOM OIEHKH TPEIMETOB, SIBIICHUN
nevicrButenbHocty (MopoxoBckuit, 1984).

Paspsinka (antukiumakc) (anri. anticlimax) — cTHIMCTHYECKHE TpHeM,
3aKJTIOYAIONIUICS B TaKOM PACMOJIOKEHUH JJIEMEHTOB BBICKA3bIBaHUS, IPHU
KOTOPOM Kbl TMOCIEAYIONUNA 3JIEMEHT OTJIMYAETCS YOBIBAIOIIEH CTENEHBIO
WHTEHCUBHOCTU. Paspsimka — oOpaTHBIA HapacTaHUIO CTWJIMCTHUECKHUI IMpHeM,
HUCXO/JIAIIAs Tpajalus, Mpyu KOTOPOM 3JIEMEHTHI BhICKa3bIBaHUS PACIOJIararoTcs B
yOBIBAIOIIIEM CMBICJIOBOM TMOPSAKE OT CEMAaHTUYECKH 00Jiee 3HAUYMMBIX K MEHEE
3HAYMMBIM:

« “Can’t you get a story out of it?” he asked, huskily. “Some sort of a story,

even if you have to take part of it?” “Not a line ”, said I» (O. Henry).
DKCNPECCUBHOCTh pa3psAKu yCHWIMBaeTcs Ojaronaps TOMY, 4YTO OHa
CTPOUTCS HA UCIIOJIB30BaHUU OJTHOTO U3 CaMBIX SPKUX CTHJINCTHYECKUX CPEICTB —
[1apajuIeJIbHBIX KOHCTPYKIIUH.
3eBrma (anri. zeugma). 3eBrMaTHuecKasi KOHCTPYKIIHMS — 3TO TaKO# CIioco0
CTPYKTYpPHOW OPraHU3ali BBICKA3bIBAHUS, MPU KOTOPOM OIOPHBIA JJIEMEHT
KOHCTPYKLMU OJHOBPEMEHHO BBICTYMAeT M KaK JJIEMEHT (Ppa3eosiornyecKoro

CJIOBOCOYECTAHM, U KaK 2JICMCHT CBO6OJIHOFO COUYC€TaHuA CIIOB.
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[Tpumep 3eBrmol: «If the country doesn’t go to the dogs or the Radicals, we

shall have you Prime Minister some day» (O. Wilde). I'maroi to go BeicTymnaeT kak
KOMITOHEHT (paseosiorudyeckoro coyeranuss to go to the dogs (ruGHyTts,
pa3opsAThcs) M Kak KOMIIOHEHT CBOOOHOrO cioBocouyeTanus t0 go to the Radicals
(mepeiiTu K paaukanam), T. €. MOJUCEMAaHTHYECKHi riarosn t0 g0 peanusyer
OJTHOBPEMEHHO JIBa 3HAYCHUS: CHaYala peatnsyeTcs (ppa3eoyorndecky CBA3aHHOES
3HaYCHHWE TIJIarojia, a 3aTeM BBIIBISICTCS M €ro IEePeHOCHOE 3HAYCHHUE
(MopoxoBckuii, 1984).

JlaHHAs1 KOHCTPYKITUS SBJSCTCS CTHIMCTUYCCKHM PUEMOM, JUISI KOTOPOTO
XapaKTepPHO MCIOJIb30BAHNE U CHHTAKCHUYECKUX, U JICKCUYIECKHX CPEICTB.

Htak, B OCHOBE pacCMOTPEHHBIX (UTYp HEpaBeHCTBA (HapacTaHHE,
pa3psika, KaiamOyp, 3€BrMa) JEXKHUT COINOCTaBJICHUE SIBJICHUN, MPEIMETOB,
OTJIMYAIOIIUXCS IO 3HAYUMOCTH, CHJIe, pasMepy W T. J. OTH pas3iudus B
WHTCHCHUBHOCTH 3HAYCHHM, a TakK)KE€ CMBICIIOBAs JBY3HAYHOCTH HCIIOJIB3YIOTCS B
peun I aKTyaIr3allii SMOIIMOHAIBHON HACHIIIEHHOCTH BBICKA3bIBAHUS WM IS

cO37aHusi KOMUYECKOTo A dexTa.

1.3. Cruiancrudeckuii noreHuuasa ¢gppaszeonorun

Bompoc o craryce ¢pazeonornueckux €IuHUI] B CHUCTEME sI3bIKa BeChbMa
ciokeH. Paccmotpum  (pazeosniornio Kak COBOKYNMHOCTh  (Ppa3eosiormueckux
equnull (OE), noapazymenas nog OF ycroiuuBbie pa3neabHO0GOPMIICHHBIE, HO
CEMAHTUYECKH LEJOCTHBIE COYETAHMS CJIOB C YaCTUYHO WIH IOJHOCTHIO
nepeocMbICciIeHHBIM 3HaueHueM (MopoxoBckuii, 1984). «Takoe monumanue OE
Ja€T BO3MOXHOCTh BKJIIOYUTh B COCTaB (hpa3eojoruu U MHOTHUE (Ppa3oBbie
LITaMIbl, KJIHUILIE, TUIIMYHBIE Ul PA3HBIX JIMTEPATYPHBIX CTHIIEH, U JINTEPATypPHBIE

OUTaTbl, W KpPbLUIATBIC BBIPAXKCHHUA, W HAPOAHLIC ITOCIOBHUIBI KW IIOT'OBOPKH»

(Bunorpanos, 1977: 61).
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@Dpa3eosIOrMuecKUe eIUHULIBI DKBUBAJICHTHBI CI0BaM, TaK )K€, KaK U CJIOBA,
OHU BBITIONHAIOT (DYHKIIMA HOMHUHAIIMM U KOMMYHHUKAIUA. DTO HE O3HAYAET, YTO
Mexay ciioBamMu U OF HET CylecTBEHHBIX pa3inyiil B QyHKIIMOHAIBHOM acIeKTe.

Bo-niepBbIX, (ppazeonorusmel B OTIMYKE OT CIIOB, Y KOTOPBIX CBSI3b MEXIY
COCTaBISIIOLIMMH €T0 MOp(peMaMH SIBISIETCA KECTKOM M PEAKO MpeTepreBacT
KaKue-mubo M3MEHEHMs, SABIIOTCS E€IUHMIIAMM, OOJalaloluMU CBOWCTBOM
CUHTAKCHMYECKOH  pa3HOO(POPMIICHHOCTH, CHHTarMaTHYE€CKHE CBSA3H  MEXIY
komnoHeHtaMu @F Oonee cBOOOJHBI U B PEYEBOM IOTOKE MOTYT 3HAYUTENIBHO
BUJOU3MEHSATHCS  JJIl  CO3JAHMsI  PA3IUYHBIX  CTHJIUCTHUECKUX 3P (EKTOB
(MopoxoBckwuii, 1984).

Bo-BTOpBIX, MOKHO IPEANOJIOKUTH, YTO OOJBIIMHCTBO (PPa3eoIOrHIeCKUX
€AUHULl B OTJIAYME OT CJIOB COJACPKHUT HE TOJBKO OCHOBHYIO, HO U
JOTIOJTHUTENBHYI0 HHQOpMaLni. ITO 0OYCIOBIEHO T€M, 4TO O4eHb MHorue ®OF
00pa3yroTcs B pe3ysibTaTe BTOPUYHON HOMUHAIMU /17151 60J1€€ SIKCIIPECCUBHOIO MU
0osee HMOIMOHAIIBHOTO O0003HAYE€HHsS] TOHATHI W SIBJICHUW, KOTOpPBIE YK€
0003HAYEHBI CIOBAaMH UJIM CBOOOIHBIMH CJIOBOCOYETAHUSMU.

Tak, Hanpumep, Hapsay C  IpWwIaraTeabHbIMM CO  3HAYEHUEM
noJiokuTeNbHOM onenku good, splendid, marvelous u np. Bo3nukaer ®E as good
as gold, B KOTOpOM TMIOJIOKUTEIbHAS OICHKA MOXET pPacCMaTpUBaThCS Kak
UMEIoIIas MPEBOCXOAHYIO cTerneHb (MopoxoBckuid, 1984).

«®pa3eosioTu3Mbl  CO3AAIOTCSI HE JUJIsl Ha3blBaHMsSI KaKUX-JIMOO HOBBIX
SIBJICHUH, a JUIsl KOHKPETU3alMi U 00pa3HO-3MOLMOHAIBHON OLIEHKH IPEIMETOB,
SBJICHUM, JEWCTBHI, KayecTB, YK€ Ha3BaHHBIX B s3bike» (MopoxoBckuii, 1984:
125).

®pa3eonornuecKue €IUHULIBI, KaK U CJI0BA, MOXHO TOJAPA3JC/IUTh Ha JBa
OCHOBHBIX Kiacca: @E, uMmeromume JIEKCUKO-CTWIMCTUYECKY0 napaaurmy, u OF,
HE  UMEKIIWE  JEKCUKO-CTUJIMCTUYECKOM  mapaaurmel.  CeMaHTHYECKHe

xapaktepuctuku ®OF »Tux kigaccoB B 00IIEM COBIAJAIOT C CEMaHTUYECKUMU
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XapaKTepUCTUKAMHU KJIACCOB CJIOB, HMEIOIIUX W HE HMEIOUIUX JIEKCUKO-
CTHIIMCTHYeCKHe apaaurmbel. (MopoxoBckwii, 1984)

@®pa3eoqOoruuecKue  €IUWHULBI, HMEIOIUE  JEKCHUKO-CTUIMCTUYECKYIO
napajurMy, Tak e Kak W CJoBa 3TOro Kiacca Moryt ObITh pa3outel Ha DE
CHIDKEHHOTI'O CTUJIMCTHYECKOrO TOHA U PE BBICOKOTO CTMIMCTHYECKOrO TOHA. B
ATOM CBSI3M BCTAET BONPOC O HAJUYUMU MEXKCTHIEBOM W BHYTPHUCTUIEBOMN
CHHOHMMHM B  COBOKYNHOCTH  (ppazeosioru3mMoB.  PacmpocTpaHeHHOCTH
MEKCTWJIEBOM CHHOHMMHU B JIGKCUKE HWMEET OIPAHUYECHHBIM Xapakrep.
«IIpumenutensHo k OE 00nacTe MEXCTUIEBOM CHHOHUMHMM OKAa3bIBACTCS €IIe
yKe, UTO CBA3aHO C OoTcyTcTBHEM B DE pa3BepHYTHIX CUHOHUMHUYECKUX PSIIOBY
(CrenanoB, 1966: 78). Ilns BbIpakKeHHs] HECKOJBKHX MOHSITHH B aHIJIMICKOM
A3bIKE€ CYIIECTBYIOT (Ppa3eosornyeckue CHUHOHUMBI CHUKEHHOTO U BBICOKOIO
ctunuctrueckoro ToHa (to Kick the bucket, to hop the twig, to tip over the perch —
omoamsb 602y OyuLy, Columu 68 Mo2uty, Yumu 8 mMup uHot, yumu u3z sxcustu, t0 go
West, to depart to God, to join the majority), HO X KOJIMYECTBO OUYE€Hb HEBEIIMKO, U
OHM BCTPEUAIOTCSI TOJBKO B HEKOTOPBIX TeMaTuueckux obsactax (MopoxoBCKui,
1984).

®dpa3eoqoruueckue €AUHUIIBI BHICOKOTO U CHUXEHHOI'O CTHUJIMCTUYECKOTO
TOHA PAa3rpaHUYMBAIOTCSA HE CTOJIBKO HAa OCHOBE MX CTHUJIMCTUYECKOTO 3HAYEHUS,
CKOJIbKO Ha OCHOBE MPUHAMJICKHOCTU HMX K OINPEACICHHOMY THUIY peud —
KHIKHOMY WK pasroBopHomy (MopoxoBckuii, 1984).

®DFE BBICOKOI0 CTHJIMCTHYECKOI0 TOHA, KaKk M CJIOBa, MOXHO
NOAPA3AETUTh Ha CIASAYIONIUE TPYIIIIbL:

a) apxam3mbl. be at accord with somebody — cornamarbscs ¢ kem-nmu6o, play
upon advantage — oOMaHbIBaTh;

0) mostm3mbl: proud sea — B3meiMaromieecs mope, Of high account —
UMEIOIIKI IIEHHOCTh, bring to mould — xopoHuUTS;

B) BapBapu3Msbl. JaT. ad verbum — ciaoBo B cioBo, ad patres — k mpaortiam;

¢p.: a la mode — o moe, a la carte — mo 3akasy;
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r) kamwkHbie: Achilles heel — Axunnecosa msita, steal somebody’s heart —
OXUTHUTH Ybe-TO CEPIIE.

Crnenyer OTMETUTh, YTO KHMXHbIe DFE, MCTOUHUKOM KOTOPBIX SBISCTCS
OuOsietickass ¥ aHTHYHAs MHQOIIOTHS, CpPEAHEBEKOBas M, YaCTUYHO, HOBas
eBpoOINeicKasl INTeparypa, UMEIOT B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB MHTEPHAI[MOHATBHBIN
XapakTep W JIMIICHbI HAIMOHAJIBHOW CHEIU(HUKH, KaK B BBIMICIPUBEICHHBIX
npumepax. (MopoxoBckuii, 1984)

®E CHHKEHHOTO0 CTHJIMCTHYECKOr0 TOHA MOXKHO IOJIPa3/ICiNTh Ha
CIICAYIOIIHNE TPYIIIbL:

a) pasroBopHbie: ask me another — cnpocu 4ero-HuOy b mojierye, agony in
red — spko-kpacHbiii koctiom, Adam’s ale — Bona;

0) uHTepKaproHHeie. have a crush on somebody — cuibHO JFOOWTH KOTO-
nubo, ride the black donkey — 6b1Th B m10X0M HacTpoeHuu, drop a CUe — ChIrpaTh B
SATIKK;

B) JKaproHHbIE, KOTOPBIC B CBOIO OYEpPEIb, MOAPA3ACIAIOTCS MO chepam
yrnoTpebseHus. Tak, MOKHO BBIICITUTh MOpPCKHUE skaproHu3mMel: be on the beach —
ObITh B OTCTaBKe, Put up a badge — monyuuTs ouyepenHOE 3BaHKE; aBUAITMOHHBIC:
grab for altitude — craparbcs HaOpath BbeicoTy, hit the ground — coBepumTh
nocaaky; Tearpanbubic: et the bird — ocsucrars, ommukars, the big bird — csucr,
mukaHue; crnoptuBHbie: Sell one’s back — mate cebs mMoOeTUTH MPOTHUBHHUKY 3a
JICHBIW; TonuTudeckue: Wrecking amendment — mompaBka K 3aKOHOIPOEKTY,
CleJaHHas IS TOro, 4roObl cBecTH ero Ha Het, tap the barrel — npucBouts
rOCYIapCTBEHHBIC MM OOIICCTBEHHBIE IEHBIH U JIP.;

I) B KQUECTBE OTMAEJIbHOW TPYIIbl MOXHO BbIAEIUTH IpoctopeuHbie OF u
DE-Byaprapusmel, IeKaIlie 3a MpeaeIaMid HOPMaTHBHOTO Pa3srOBOPHOIO SA3bIKa: &
bit of jam — xopomenbkas aeBymika, get the wind up — «caperiduts», get
somebody up on his ears — pa3o3nmuts u ap.

OTMeTUM [1Ba CYIIECTBECHHBIX OOCTOSATEILCTBA. BO-IIEPBBIX, YETKUX IPAHHUII

MEXIY BBIICIICHHBIMUA TpynnaMu HET. Bo-BTOphIX, UMEHHO 3TUM rpynnam OE
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CBOMCTBEHHA y3yallbHas CTUJIMCTHYECKAash OKpacka, KOTOpas CO3/1aeTCsl CaMbIMHU
pPa3HOOOpa3HBIMU CPEJICTBAMU:

a) moBTopoM cioBa: by and by, again and again, more and more;

0) aymuTepaliedl B COYCTaHUAX YaCTUYHBIX CHHOHMMOB: bag and baggage,
chop and change, safe and sound, rack and ruin;

B) aJUIMTEpallMeii ¥ aCCOHAHCOM B COYETAHHSIX IOJHBIX M YaCTHYHBIX
aHTOHMMOB: NOW Or never, heads and tails, more or less;

r) pudmoii: to be art and part, fair and square, by hook or by crook;

1) obpasnocThio: as good as gold, as cold as a cucumber, as bold as brass,
rJie, KpoMe TOro, HaOmogaeTcs ajumrepanus B komnoneHTax ®E (MopoxoBckui,
1984).

Ocobennocteio  @PE, o00yclOBIEHHON U3 pa3AenabHOO(OPMIEHHOCTHIO,
ABJISICTCS. BO3MOYKHOCTh M3 OKKa3MOHAJIBHOTO CTHJIMCTUYECKOTO MCIOJIb30BAHUS —
paznuyHble aBTOpCcKUe TpeoOpa3zoBanus @DE, 1enpi0 KOTOPBIX  SBISETCS
JIOCTUKEHUE OMPEACICHHOTO CTUIIMCTUYECKOTO A PekTa.

[lenecooOpa3Ho pasznuyaTh JiBa BHJIa OKKa3MOHAJIBHOTO CTHJIMCTHYECKOTO
ucnoJiibzoBanus OF:

a) CTPYKTYpHYIO TpaHcpopmaluio, WIM pa3IdyHble MpeoOpa3zoBaHUs
CTpYKTYpbl (miau kommnoHeHTHoro cocrtaBa ®E), compoBokmaeMbie MOJHBIM WM
YaCTUYHBIM WU3MEHEHUEM €r0 3HAYCHUA U

0) KOHTEKCTyaJlbHYI0 TPAHCIO3UIIMIO, WM TIOJHOE (WM YaCTUYHOE)
nepeocMbiciaeHue 3HaueHuss OF B maHHOM KOHTEKCTe 0€3 M3MEHEHHs €T0 COCTaBa
u cTpyKTypsl (MopoxoBckui, 1984).

CrpykrypHas Tpancopmaius OE MokeT OCymecTBIATHCS CIEAYIONUMU
cnocobamu: 1) pacmmpeHreM KOMIIOHEHTHOTo coctaBa @FE; 2) cokpaunieHuem
KoMrnoHeHTHOTO coctaBa ®DE; 3) m3meHeHnem kKommnoHeHTHOro coctaBa ®FE; 4)
MHBEpcruen KOMNoHeHTOB OFE.

Pacimiupenne KOMIOHEHTHOro cocraBa ®FE (Wi «BKIMHUBAHHUCY)

paccMaTpuBacTCA YUYCHBIMHM KaK TIIPOCTOC BKJIIMHUBAHUC W BKJIWHHBAHHC,
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conpoBoxkaemoe ocioxkHeHueM @OE — nexcuueckodt miam mop@osioruyeckon
3aMEHO#, CJI0BOOOpa30BaTENbHBIMU HW3MEHEHUSAMH, HWHBEpCUEH, 100aBlIeHUEM
cioBa. Mbl TOpEANOYUTAEM TEPMHUH «PACIIMPEHUE», KOTOPBIA BKIKOYAET
pasnuyHble BUAbI BKIIMHUBaHUSA. OKKa3HMOHAJIBLHOE aBTOpCKoe nmpeodpazoBanHue OF
MIPECTaBIISIET COO0H YyTOUHEHHE, YCUIICHUE Win ocinabieHue 3HaueHus Bceil OF ¢
HEJIbI0 JOCTHKEHUS ONTPEIECIIEHHOTO CTHIIMCTHUECKOTo 3 dekTa.

Tak, Hanpumep, B pa3MBIIUICHUAX OJHOTO W3 NEPCOHAXEHM pomaHa A.
Xerinn «B Beicmmx cdepax» Haxoaum: But that was no reason for not being
pleased, or making political hay whenever one could, rne ®E make hay —
Ha)KUBAThCA, JeNaTh 4TO-TUOO0 OBICTPO M BOBpeMs 00pa3oBajach B pe3yibTare
yceuenuss mocioBuiel .. While the sun shines — kocm koca, moka poca; u
pacimmpseTcs ¢ Ieidbl0 yTOYHEeHHs, KOHKperusanuu 3HadeHus @®E — making
political hay — Ha)kuBaTh MOJIUTUICCKUI KaTUTAIL.

B tom xe pomane B npemioxkenun «\When you had a weak case and knew it
Alan thought, even straws should be grasped at firmly» npoucxoaut pacmupenue
®E (catch at a straw — xBaTaTbcsl 32 COJIOMUHKY ), H3MEHEHHE TIOPSIIKA CIICIOBAHMUS
KOMIIOHEHTOB M JIEKCMYECKOI0 cOCTaBa C Ueibpl0 ycuieHus 3HadeHus OF
(MopoxoBckuii, 1984).

Pactmpenne ®E mMokeT mpoucxoauTh U 3a cueT oOobenuHeHus aByx OE,
KOTOpBIE HCIONB3YIOT oauH o0pa3: «Richardson grinned: «You could try
suggesting that he keeps both feet on the ground. That way he might not put one in
his mouth so ofteny, rne ®E (keep feet on the ground — tBepmo cTOSATH Ha 3emute,
OBITh  peajuCTOM) TIEPBOrO  MPEIJIOKCHHUS  Pa3BEPTHIBACTCS BO  BTOPOM
npeaioxeHud, ucnonn3ys OE put feet into one’s mouth — BaUIHYTH, CIJIOXOBATH,
cecTh B rasonry (MopoxoBckuii, 1984).

Coxpanrenue KOMIOHEHTHOTO cocTaBa DE He SBIAETCA CTUIMCTUYECKUM
MPUEMOM, 3TO CKOpEe pe3yJbTaT PEeueBOM KOMIIPECCHHM MOCJIOBUI], MOTOBOPOK,
JUTEpPATYPHBIX IIMTAT U CCHTCHIIMH, KakK, HampuMep: New broom ot «new brooms

sweep cleany, a bird in the hand ot «a bird in the hand is worth two in the bushy,
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catch at a straw or «drowning man will catch at a strawy. YmnorpeGnenue
yceueHHOro (pa3eoyoTu3Ma OTCHIJIACT CIIYIIATENs WM YUTATeNss K MBICTH WA
o0Opa3y, KOTOpble €My YK€ HU3BeCTHbI, ctuiuctuyeckuili rpdext ®E B Takux
ciaydasx ocnabneH. OnHako mHorga yceueHue @OE MoOXKeT mpecienoBaTh WHBIE
IeIu: co3manue romopuctudeckoro dddexra. Tak, B kaure A. Munna o Bunau-
nyxe yceuenue OF «Trespassers will be prosecuted» B «Trespassers Wy Ha nocke
TpakTyeTcst nopoceHkoM [Iaraukom kak ums ero aena (Mopoxosckuii, 1984).

Haubonee mupoko pacnpocTpaHEHHBIM CIIy4aeM OKKa3WOHAJIbHOTO
npeoOpazoBanus @OFE B  CTWIMCTHYECKMX IESIX  SBISETCS M3MeEHEHHe
KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa (pa3eosorm3mMoB. Paszmmyarorcs NOpocThle U
OCIIO)KHEHHbIE 3aMeHbl. [IpocThie KOHTEKCTyalbHbIE MPEOoOpPa3OBaHUSI MOTYT
MPOUCXOJIUTh KaK C H3MEHEHHEeM CTpykTypbl ®PE, Tak u 06e3 ee HM3MEHEHWUS.
[TocTostHHBIN, WM y3yalbHbIM, KOMOOHEHT ®PE MOXET 3aMEHSThCS €IMHULIEH,
KOTOpasi CHHOHUMHMYHA WU aHTOHMMHYHA €My, CBsi3aHAa WJIM HE CBS3aHA C Hel
TeMaTudecku. OCJIOKHEHHBIE KOHTEKCTyaJIbHbIE 3aMEHbBI, KOTOPHIE BCTPEUAIOTCS
OTHOCUTEJIBHO PEIKO, MPEACTABISAIOT CO0OM Te >K€ NPOCThIE 3aMEHbI, HO
OCJIO)KHEHHBIE aBTOPCKUMHU KOMMEHTApUsIMH, TOBTOpaMU, MOP(HOIOTHIECKUMU U
WHBIMHU CTPYKTYPHBIMU U3MEHEHUSIMHU.

JIOBOJIBHO 4acTO JAHHBIM CTAJIMCTUYECKUN MPUEM BCTpedaeTcs B KHUre JI.
Kapponna «Anuca B ctpane uynec». [lpumep: «Well, 1'd hardly finished the first
versey, said the Hatter, when the Queen bawled out: «He’s murdering time. Off
with head!» B ®E kill time — 6ecuiensHO ipoBoauTh (OYKB, yOUBATh) BpeMsl IJ1aros
to kill 3amensercs Gomee smdarudeckum riarosiom t0 murder — 3momeicku
youBaTh. OTHOBPEMEHHO 3/IECh PEaTU3yeTCsl U JOMOJHUTEIHHOE 3HAYCHHE CIIOBA
time — putMm. Tak, B cmoBax KopoJieBbl 0JTHOBPEMEHHO peau3yrOTCs JBa 3HAUCHHUS
— «OH (310oAeiicku) yOuBaeT BpeMs» M «OH (3JIOJCMCKU) HMCKaXKAET PUTM»
(Mopoxosckuii, 1984).

[Ton uuBepcument, win nepepasiiokeHueM, KomMnoHeHtoB OE noHumaercs

n3MeHeHne CTpyktypsl ®OE mnpu coxpaHeHUMM €€ HUCXOIOHBIX KOMIIOHEHTOB U
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JaCTUYHOM TepeocMbiciieHnH Bcel DE wiu, gaie, oJHOTO U3 €ro KOMIIOHEHTOB.
Bot nuanor Bunnu-nyxa u ocnuka Ma-HMa: «Good morning, Eeyorey, said Pooh.
«Good morning, Pooh Beary». Said Eeyore gloomily. «If it is a good morning,» he
said. «Which | doubt», said he. ®E good morning, 6ykBajbHOE 3HaYCHHE KOTOPOI
CTepJoCh, TpakTyeTcs: ocnukoM HMa-Ma xak OykBanpHOE M TO3TOMY ITOMEIIAETCS B
HecBoicTBeHHYI0 anHOoN DF mo3unuio npeaukara (MopoxoBckuii, 1984).

Eme onun npumep: «Hullo, Angry», James Howden said. «I hear that your
people let the cat outy.

The Hon. Phillip Angrove’s Bostonian drawl came back. «I know, Prime
Minister, and I'm damned apologetic. Fortunately, though, it’s only the cat’s head
and we still have a firm grip on the body» (A. Hailey).

B manHOM cimyyae B EpBOM MPENJIOKEHUN COXPAHSAIOTCS BCE KOMITOHEHTHI
®E «to let the cat out of the bag», Bo BTopom — MPOUCXOIUT MEepepa3IoKeHUE e¢ U
paclerieHie ¢ epeocMbIciicHreM KoMImoHeHToB the cat’s head — wacth cexpera,
the body — rmaBras wacts cekpera (MopoxoBckuid, 1984).

PaccmoTpum Teneph siBJI€HHME KOHTEKCTyalbHOW TpaHcmo3unuud. CyTh ee
3aKiro4aeTcs B ToM, uto @F, coxpaHsisi CBOIO LIETOCTHOCTh U CBOM KOMITOHEHTHBIMH
COCTaB, B OMPECICHHOM KOHTEKCTE IMOJHOCTBIO MepeocMbicisercs. Yaie Bcero
KOHTEKCTyaJbHasl TPAHCIIO3UIIUS TIPEACTABIAECT COO0M peanu3aluio OyKBaJIbHOTO
3HaueHua OE. Takue mnpeoOpazoBaHusi OOBIYHO MPECIEAYIOT JOCTHXKEHHUE
IOMOPUCTHYECKOTO A heKTa.

Hanpumep, B Ha3BaHWUM OJIHOW M3 I1aB KHUTH O BunHu-myxe «Pooh goes
visiting and gets into a tight place» ®E tight place omnoBpeMeHHO O3Ha4YaeT U
TPYAHOE TIOJOKEHHUE, W Y3KUH MpPOXOJ, B KOTOpPbIM nonan BuHHU-ITYX
(MopoxoBckuii, 1984).

Takum oOpa3om, Kak camMu (pa3eosioru3mMbl, TaK U CIOCOOBI UX
WCIIOJIb30BAHUSI B PEYH, B TOM YHCIIC U XYyJIOXKECTBEHHOH, SBJISIOTCS OJHUM W3

BaXXHEMIIINX CTHJIMCTHUYECCKUX CpEacTB AHTJIMMCKOTO SI3BIKA.
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1.4. CuHTaKCHMYeCKHE CTHJINCTHYECKHUE CPeICTBA

Cruiib m11000r0 peyeBoro MPOU3BEACHUS, B TOM YHCIIE U XYJI0KECTBEHHOTO,
KaK ¥ CTWIb OTACJIBHOIO aBTOpPA, B 3HAYUTEIBHOM CTENEHH OIpPEACNIIIOTCS
cuHTakcucoM. CUHTaKCHYECKasi OpraHU3alys PeYd 4acTO OKa3bIBAETCS OCHOBHBIM
CPEIICTBOM XYJI0’KECTBEHHOM M300pa3UTEIHLHOCTH.

OcHOBHasi eIMHMIIA CUHTAKCHUYECKOrO0 YPOBHS S3bIKa — 3TO MOJENb
npeioxkenus. B manHOM paboTe Mo MOJENbI0 MPEAJIOKEHUS TMOHUMAIOT
IPEIUKATUBHYIO LIETIOUKY CIOBO(QOPM, COCTOSIIYIO U3 MOAJIEKAIIET0, CKa3yeMOTro
Y TPUTJIArojbHbIX YIEHOB, KOTOPbIE HAXOIATCA MEXKIY COOO B ONMpENeTIeHHBIX
JMHENHBIX CMBICJIOBBIX U (pOpMaIbHBIX OTHOWEHUAX (MopoxoBckuii, 1984).

BeIpazurensHOe CpPEACTBO — MAapKUPOBAHHBIA YJIEH CTUIMCTHYECKOU
OMIO3UIINH 3JIEMEHTOB S13bIKa TAHHOTO YPOBHSI.

«BpIpasuTenbHble CPEACTBA HA CUHTAKCHYECKOM YPOBHE IPEICTABISAIOT
cO00 CMHTaKCUYECKHE MOJEIN MPEUI0KEHUNH, KOTOPbIE HECYT JTOTOJHUTEIbHYIO
JIOTUYECKYIO MJIM 3KCIPECCUBHYIO MH(POPMALIHIO, CIIOCOOCTBYIOIIYIO MOBBIIIEHUIO
nparMatuuecko  A((PEKTUBHOCTH  BBICKA3bIBAaHUSI W pEeYd B IEJIOM»
(MopoxoBckwuii, 1984: 133).

B cootBerctBUM ¢ TuUmamu TpaHcpopMaluidi HMCXOAHOM MOJETU BCE
BbIPA3UTEIbHBIE CPEJICTBA CUHTAKCHCA MOKHO Pa30UTh HA TP TPYIIIIbL:

1. BeIpa3uTENbHBIE CPEACTBA, OCHOBAHHBIE HA PEAYKIMU UCXOJHON MOJEIH
(anIHICcHuC, yMOJTYaHHe, HOMUHATUBHBIC MPEIOKEHUs, OECCOI03Ue);

2. BBIPA3UTEIIbHBIE CPEICTBA, OCHOBAHHBIE HA HKCIIAHCUU UCXOAHOU MOJIETH
(MTOBTOp, TIEpEYHCIICHNUE, TABTOJIOTHS, dMparndeckas KoHCTpykiwms «lt is/was he

Whoy, amdarndeckast KOHCTPYKIHS ¢ Tiarojiom do, BCTaBHbIEC MPEITOKECHNA);
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3. BBIpA3UTENbHBIE CpPENICTBA, OCHOBAHHBbIE Ha W3MEHEHUU TOpsAJKa
CJIeIOBaHUS KOMIIOHEHTOB MCXOJHOW Mojenu (MHBEPCUS, JAUCTAHTHOCTb,
ob6ocooenue) (Mopoxorckuii, 1984).

Hcxons w3 ompeneneHus CTWIMCTHYECKOTO TpHUEMa Kak crnocobda
KOMOHWHAIIMK PEYEBBIX EAMHUI] JAHHOTO YPOBHS B TIpeaesiax eauHuIl Ooee
BBICOKOTO YpOBHA (T. €. B ONPENEICHHOM KOHTEKCTE), MOJl CTHUIMCTHYECKUM
MIPUEMOM Ha CUHTAKCUYECKOM YPOBHE MOHUMAETCA CIIEAYIOLIEE:

1. Cnoocobsl KOMOMHAIMM  MOJIEJEH TPEeMIOKEeHHsT B Mpeiesiax
cBepX(pa3oBoro eauHCTBa, ab3ala, TekcTa. B 3ToM ciydae CTHIMCTUYECKHM
MPUEM MOXKET CO3/1aBaThCAd KaK KOMOMHALMSIMU CTHJIMCTHYECKH MapKHUPOBAHHBIX
U CTWINCTUYECKHM HEMAPKUPOBAHHBIX MOJENEH MNPEUIOKEHHUs, TaKk U
KOMOMHAIUSAMH CTHIIMCTUYECKU HEMAPKUPOBAHHBIX MOJEJICH MPEJIOKEHUS.

2. CTUNUCTUYECKUH PUEM HA CHHTAKCUYECKOM YPOBHE MOKET CO3/1aBaThCS
3a CYET TPAHCIO3ULUU MOJEIHA NPEIJIOKEHUS B OMNPEICIICHHOM PEYEBOM WIIU
CUTyaTUBHOM KOHTEKCTe. B 3TOM ciyyae MoJeiabp NpUOOpETaeT HEKOe
JIOTIOJTHUTEIHHOE 3HaYEHUE, KOTOPOE OOBIUHO € He CBOMCTBEHHO (MOpOXOBCKHIA,
1984).

MOXHO BBIJICTUTH CIEIYIONIUE TPYIIbl CTHWIMCTUYECKUX MPUEMOB Ha
CUHTaKCUYECKOM YPOBHE:

1) crunucTudeckre MpueMbl, OCHOBAHHbIE Ha ()OPMAJBLHBIX U CMBICIOBBIX
B3aUMOJCUCTBUAX HECKOJBKAX CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKLMH WM MOJEIEH
MPEMIOKEHU B OMPENEIEHHOM KOHTEKCTe (mapajienu3M, xuasm, aHadopa,
smudopa);

2) CTWIMCTUYECKHE TPHUEMbl, OCHOBAHHbIE Ha TPAHCIIO3UIIUU 3HAYCHHUS
CUHTAKCUYECKOM CTPYKTYpbl WM MOJEJIECH TMPEMJIOKECHUS B OINPEACICHHOM
KOHTEKCTE (PUTOPUUECKUN BOTIPOC);

3) CTUIUCTUYECKUE TPHUEMbl, OCHOBAHHbIC HA TPAHCIO3UIUUA 3HAYCHUS

CIIOCOOOB CBSI3H MCXKIY KOMIIOHCHTaAMH Hp@)IHO)KeHI/Iﬁ WM HOPCAJTOKCHUAMUA
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(mapuemisiusi, COYMHEHHE BMECTO TMOAYUHEHHUS M MOJYMHEHHUE BMECTO
counHeHus1) (MopoxoBckuii, 1984).

PaccMmoTpuM BhIpasuTe/ibHbIE CpPeICTBA CMHTaKcHuca nmoapooHee. Urtak, k
BBIPA3UTENBHBIM CPeACTBAM, OCHOBAHHBIM Ha PEAYKIHH HCXOAHOH MOJeJIH
OTHOCATCS 3JUIAIICHC, YMOJYaHUE, HOMUHATUBHBIE MPEAJIOKEHUS, OECCOIO3HE.

Qaummncuc (anrn. ellipsis) — onyreHrne 0THOTO WK 00OUX TIABHBIX WICHOB
IIPEUIOKEHNSI, 3HAYEHUE KOTOPBIX JIETKO BOCCTAHABIMBAETCS B KOHTEKCTE.
CrTpyKTypa 3JUIMOTUYECKHUX MPEIIOKEHUM, KaK U LIEJIM UX HCIOJIb30BaHMs, BECbMa
Pa3HO00Opa3Hbl. DJUIMIICUC YACTO MCIIOJIBb3YETCsl B XYA0KECTBEHHON peuu, Mpexe
BCETO B aBTOPCKOM IOBECTBOBAHUM.

XapaKkTEepHbIM MPU3HAKOM SIUTUINTAYECKUX KOHCTPYKIMUA BO BCEX CIIy4asx
UX YHOTpeOJIEHHs SBJIAETCS KOMIIAKTHOCTH CTPYKTYphl. B MONHOCOCTaBHBIX
NPEMIOKEHHUSIX KaXKIbI AJIEMEHT HECET OINpeleieHHbId 00beM HHpopMannu. B
JJUIANTUYECKUX KOHCTPYKLUAX OIYLIEHHE OJHOIO WM HECKOJBKUX 3JIEMEHTOB
BEJIET K IepepacrnpeiesieHni0 HH(pOpMaluMM Ha T€ DJIIEMEHTHI, KOTOpbIE
COXPaHUJIIUCh.

B npouiecce ycTHOro 00111€HUsA, KOTOPOE XapaKTEPU3yETCs BHICOKUM TEMIIOM
peuyu, KpATKOCTBIO, CIIOHTAHHOCTBIO, TOBOPSAIIME IMIHUPOKO  HMCHOJIB3YIOT
AIUTUITUYECKUE KOHCTPYKLMH, YTO OOYCIIOBJIEHO TEHICHIMEH K HKOHOMUU
A3BIKOBBIX CPEICTB M NPOU3HOCUTEIBHBIX YCWIMH. BoOCCTaHOBIIEHHWE 3HA4YEHUS
OITYIICHHBIX YJICHOB MPENJIOKEeHUsI OOYCIOBIMBACTCS PEUEBBIM M CUTYaTHUBHBIM
KOHTEKCTOM U HCTOJIb30BAaHUEM IApAIMHTBUCTUYECKUX cpeAcTB. Hanpumep:

«Augustus. Hullo! Who are you?

The Clerk. The staff.

Augustus. You the staffl What do you mean man? (...) Where are the others?

The Clerk. At the fronty» (B. Shaw).

DKCNPECCUBHOE 3HAUEHUE DJIUTMNTHUYECKUE KOHCTPYKIMU MPHOOpETaroT

IJIaBHBIM 00pa30M B XyI0XKEeCTBEHHOM npo3e (MopoxoBckuii, 1984).
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OINIMNTUYECKUE KOHCTPYKLIMM HCIOJIB3YIOTCS aBTOPOM Kak CpPEICTBO
pPEANMCTUYECKOTO  BOCHPOM3BEACHMS  KMBOM, HENPUHYXICHHOW  Oecenpl
TOBOPSLIUX, KOTOPAsl XapaKTEPU3yET IMOLIMOHAILHOE COCTOSIHHAE I'EPOEB.

B aBTOpCKOM mNOBECTBOBAaHMM OT MEPBOrO JIMIA W IpU IEepeAadu
HECOOCTBEHHOW MPSIMOW PEUYU DIJUTMIICUC BBIMOJIHICT (PYHKIIHUIO CTHUIM3AIUHU O
Pa3rOBOPHYIO peub, UMUTHPYS MOJEIH Pa3roBopHOro cuHTakcuca: «| mean the

other guys and myself. In somebody else’s room» (J. Salinger).

SHHI/IHCHC MOXCT MHMCIIOJIB30BaThbCAd H Kak CpGI[CTBO JANHAMHUYCCKOI'O
ormmcanud. «Then came rows of houses with little vane surmounted masts

upbearing themselves from among the scarlet beams. Then ditches. Then pollard

willows. Then more ditches...» (Ch. Dickens).

YMoJuaHue WK aro3uone3uc (aHri. aposiopesis, stop-short) — BHe3amHbIi
OOpBIB BBICKA3bIBAHMSI, BHI3BAHHBII HAIUIBIBOM YYBCTB, HEPEIUIUTEIBHOCTHIO WM
HEeXEJaHUeM MPOJ0HKaTh pa3roBop (BbickazbiBaHue) (MopoxoBckuii, 1984).

YMonuaHue BcTpedaeTcsl riIaBHbBIM 00pa3oM B YCTHOW Pa3roBOPHOM peuw,
KOIJla TOBOPSALIMII BCIEACTBHE HAIUIbIBA YYBCTB WJIM KOJIEOAHUS TpPEPHIBACT
BbICKa3bIiBaHUE. Takoil OOpHIB BBICKA3bIBAHMS MOKET OBITh BBI3BAH TOJIBKO
HMOIIMOHAJIBHBIM COCTOSIHUEM TOBOPSIIET0 M HE MPeciiefoBaTh KaKOW-TuO0
nparmaTudeckoid wnenu. OJHAKO WHOrAAa YMOJYaHUE MPEJCTaBIseT CcoOoM
CKPBITBIH HAaMEK, BbIpaXalolUi yrposy, oOellaHue, U B 3TOM Cly4yae OH
crunucTndecku 3HaunM (MopoxoBckuid, 1984).

B Xyno’xecTBeHHOM IMOBECTBOBAHUHM YMOJIYaHHUE Yallle BCEro ynoTpeoseTcs
MpU Tiepeaye HeCOOCTBEHHO-TIPSIMON peur MEPCOHAXKEH, BhIpaXkasi UX BOJHEHUS,
COMHeHHMsI, HepemuTeabHocTh. «Something like despair ravaged the heart of his
watching Fleur. If she left him for Winfred! But surely — no — her father, her house,
her dog, her friends, her — her collection of — of — she would not — could not give

them up!» (J. Galsworthy).
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HoMuHaTHBHBIME  TIpeIJIoKeHMsAMH  (aHDI.  Nominative  sentence)
Ha3bIBAIOTCS  OJHOSICPHBIC  MPEIJIOKEHUSI, OCHOBOM  KOTOPBIX  SIBJISIETCS
€AUHCTBEHHBIN SACPHBIM KOMIIOHEHT, BBIPAXKEHHBI UMEHEM CYIIECTBUTEIbHBIM.

HomunaTuBHBIE TpeIOkKEHUs MOTYT OBbITh BOCKIMIATEIbHBIMHU. MX
AMOIIMOHAJIBHOE, OLICHOYHOE 3HAYEHUE YCHIIMBAETCS B TOM CIIydae, €ClId Iepes
HOMUHATHUBHBIM KOMIIOHEHTOM CTOWUT apTUKIIb, Hapeuue VEry WIH yKa3aTelbHOE
mectoumenue: « The very idea of it! The irony of it! That woman!y - said Soames
(J. Galsworthy).

Bonbiiolt  BeIpa3uTeNbHOW  CHJIOM  00JIaalOT  paclpOCTpaHEHHbBIC
HOMUHATHBHBIEC TMPEJIOKEHUS, PACIOJIOKEHHBIE HEMOCPEACTBEHHO Jpyr 3a
apyrom: «An evening by Randipole Billy. Green lily sky, orange flames over the
West. Long flat clouds like copper angles with brass hair floating on the curls of
the fire» (J. Cary).

«/leiCTBEHHBIM CTHJIMCTUYECKUM TPUEMOM SIBJISIETCS  ymoTpeOieHue
BOCKJIMIIATEILHBIX ~ HOMUHATHUBHBIX  MPEJIOKEHUH B  JHATOTMYECKOM U
HECOOCTBEHHO-TIPSIMO# peun nepconaxein» (Mopoxosckuii, 1984: 136).

Beccorosnasi cBsi3b, WIM AacCHHAETOH (aHri. asyndeton) — coeauHeHue
AJIIEMEHTOB MpEJIOKEeHUs 0e3 CIyKeOHBIX CcloB. beccoro3Has CBS3b MEXKIY
YacTAMH  TPEIJIOKEHUST  WIM  CIIOKHOCOYMHEHHBIMU  TPEAJIOKECHUSIMU
OCHOBBIBAETCS HAa CEMAHTUYECKOM COJAEPKAHUU COMNOJIAraroluXcsi 4YacTel
BBICKA3bIBaHUS, OOBEAMHEHHBIX B COCTAaBE TMPEMJIOKEHHS U  00pa3yromux
CMBICJIOBOE€ 1 HHTOHAIIMOHHOE €UHCTBO.

beccoro3nbie  coueraHuMss B Pa3rOBOPHOM  peud  YCWIHMBAKOT €€
AKCIPECCUBHOCTh, MPHAABas BBICKA3bIBAHUIO XapakTep TOPOIUIMBOCTH, YacTO

He3zakondeHHoctH: «\Who makes fame? Critics, writers, stockbrokers, womeny (S.

Maugham).
I/ITaK, peayKnus I/ICXOI[HOﬁ MOACIN NPCHIIOKCHUA CO3AACT CTHIIMCTUYICCKU

MAapKHpPOBAHHBIC MOACIN MPCIIOKCHUA. PC}IYKI_[I/II/I MOT'YT MNOABEPIraTrhbCA HE
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TOJIKO KOMITOHEHThI MOJIEJIM, HO U CPEJICTBA CBSI3U Mexay HUMU (MOpPOXOBCKHIA,
1984).

Teneppr paccMOTPUM CHHTAKCHYECKHE BbIpa3uTelbHbIE CpPeICTBa,
OCHOBaHHbIE HA IKCIIAHCUM UCXOHOI MOJIeJIH.

IMoBTOp (anri. repetition) — moOBTOpeHHE KAKOTO-IHOO MPEIIOKCHHUS,
CJIOBOCOYETAHMUSI, PACIIOJIOKEHHBIX B HEMOCPEICTBEHHOM OJIM30CTH.

[IpocTOli KOHTaKTHBIA IMOBTOP MOXET OBITh BBIPAXKEH COKO3HBIMHU (WA
NPEMJIOKHBIMUA) ~ JBYWICHHBIMU  COYETAHMSIMHU, TMPEICTABIAIOMIMMHU  cOOO0M
NIEPEMEHHO-YCTOWYHMBBIC CIUHUIIBI «CHHTaKCHUYECKOW (paseosorum» THma hours
and hours, millions and millions, miles and miles.

PacmpenHslii  MOBTOp —  MOBTOPEHHE  PEUYEBOM  €OUHULIBI €
JIOTIOJITHUTEIbHBIMU  KOMIIOHEHTAMH, YTOYHSIONIMMU WM PaCHIUPSIOMINMHU €€
cmeicit: «I don’t think Art heard. Pain, even slight pain, tends to isolate. Pain, such
as he had to suffer, cuts the last links with society» (S. Chaplin).

JIOTIOJIHUTENIbHBIE CTHUJIMCTUYECKUE 3HAUYCHUS, KOTOPhIE BO3HUKAIOT MpHU
yHOTPEOJICHUH TOBTOPOB, SIBIAIOTCS HEOOXOIUMBIM AJIEMEHTOM 3MOIMUOHAIBHO-
XYJI0’KECTBEHHOTO BO3ecTBUsA Ha aapecara (MopoxoBckuit, 1984).

Ilepeuncysienne (aHri. enumeration) — co3maercs TMOBTOPEHHUEM
OJIHOPOJHBIX CHHTAKCUYECKUX €IMHUI] — KaK OTIEIbHBIX YJICHOB IMPEIJI0OKECHUS,
Tak W crnoBocoueTaHui. «llepeuncieHre OCHOBBIBAETCS Ha CUHTAKCUYECKOM
MPOIIeCCe pPACIIUPEHUs, TOJl KOTOPHIM IOHUMAaeTCs J00aBlieHHe K HEKOTOPOil
CUHTAKCUYECKOW €IMHUIE JPYTruX EIUHMI] TOTO CHHTAKCHMYECKOTO CTaTryca H
oOmell ¢ Hel CHMHTaKCUYECKOM CBSI3M B CTPYKType mnpemioxeHus» (Ilouenuos,
1971: 116). IIpomecc pa3BepThIBAHUS PEUEBOTO psia, BEAYIIUM IMPU3HAKOM
KOTOPOTO SIBJISIETCS KOHTAKTHOE PACMOJIOKEHHUE KOMIIOHEHTOB B JIMHEHHOM psy,
NpUIAeT JaHHON KOHCTPYKIIMU CTUIIUCTUYECKYIO 3HAUUMOCTh.

[lepeuniciieHne MOXET CIMOCOOCTBOBaTh WHTEHCU(DHKAIMK COJCPKAHUS
BbIcKa3biBanus. «Door-knobs, keyholes, fireirons, window catches were polished;
metal which | had no idea existed flashed with life» (V. Pritchett).
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Cunrakcuyeckas TaBrosorus (anri. syntactic tautology) — mosropenue
TOXKJAECTBEHHBIX 10 CMBICIY CHHOHHMHYHBIX CIMHHUI[ B COCTaBE IMPEITIOKEHU.
CuHTaKcHYEeCKasi  TaBTOJOTHMSI  SBISCTCS  PA3HOBHJIHOCTBIO  IUICOHA3Ma
(ceMaHTHUYECKUI TOBTOP OJHOPOJHBIX CIIOB M BBIPAXKCHHUH, CIYXaIlUH s
YSICHEHHUS, KOHKPETH3AIMH MBICIH, YCHJICHHS CMBICIIOBOH M 3MOIMOHAIBHOM
BBIPA3UTEIILHOCTH PEUN) U XapaKTEPU3YETCS N30BITOUHOCTHIO (POPMBI BBIPAXKCHHUS
(MopoxoBckuii, 1984).

HauOosiee dacThiM CllydaeM CHHTAaKCHYECKOH TaBTOJIOTHH  SIBIISCTCS
MIOBTOPEHHUE TOJIICHKAIIETO, BBIPAYKEHHOTO MMEHEM COOCTBEHHBIM HJIM JIMYHBIM
MECTOMMEHHEM, a TakKKe CKa3yeMoro, BBIPQKEHHOIO OCHOBHBIM KM
BcriomoratenbubiM Taroigamu: «\Well, Judge Thatcher, he took it and put it out of

interest, and it fetched us a dollar a day a piece all the round. The widow Douglas,

she took me for her son...» (M. Twain).

Mmuorocorw3Has cBs3b (anri. polysyndeton) — creruduueckuii Bua cBs3u
MEXIY KOMIIOHEHTaMHU TPEIJIOKEHHS, OCHOBAHHBIA HAa MHOTOCOIO3HOM
COYMHCHUMU.

Coro3 M CHHTaKCHYECKUU TMapajuienu3M COMDKAIOT (QYHKIMOHAIBHO
HE3aBUCUMBIE COUYMHEHHBIC €IUHUIIbI, OOBEAUHSS U OJHOBPEMEHHO BBIJEISS
KXYy W3 HUX, AaKUCHTUPYs €€ coAepkaHue. B MNoJMcuHIeTH4ecKux
KOHCTPYKIIMSIX OCYIIECTBJISICTCSI HE TOJBKO IIOBTOP OJHUX M TEX K€
CUHTAaKCUYECKUX D3JIEMEHTOB (OJIHOPOJHBIX YJICHOB MPEMJIOKEHUS, COUYMHEHHBIX
MPEJIOKEHHI ), HO U TIOBTOPSIETCS OAWH M TOT K€ THUI CBA3U MEXIy HUMH: «He
was asleep in a short time and he dreamed of Africa when he was a boy and the
long, golden beaches and the white beaches, so white they hurt your eyes, and the
high capes and the great brown mountains» (E. Hemingway).

OCHOBHOM CTWJIMCTHYECKOW (PYHKIIMEW MOJUCUHACTOHA SIBJISETCS CO3JIaHUE
onpenesieHHoro purma tekcra (MopoxoBckuid, 1984).

OMmdpaTndeckas KoHcTpyKius it is/was he/that, who. /lannast KoHCTpYKIIHS

BBICTYIIACT KaK CpCACTBO I/IHTeHCI/I(l)I/IKaI_[I/II/I 3HAa4YCHHUA OAHOI0 H3 JJICMCHTOB
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CUHTaKCUYECKOM  KOHCTpyKUMH. IloTeHlManbHble  BO3MOXKHOCTH  JAHHOM
KOHCTPYKIIMM B CTUJIMCTUYECKOM IIJIAHE A0CTAaTOYHO BeJUKU. C €€ MOMOIIbIO
MOYKHO JIOTHUYECKHU BBIACIHUTH JIF00OH (KpOMe CKa3yeMoro) WieH MpeioKeHus: «lt

isn’t every day | get a chance to get out to woods» (D. Carter); «It’s blood they

make their profit of» (D. Carter).

OMdaTHyeckass KOHCTPYKIUS € rJ1arojioM do. 3HaueHHEe MHTEHCHUBHOCTH
JNEUCTBUS YacTO NEepelaeTcsd CTUIMCTHYECKM MApKUPOBAaHHBIMU (OpPMAMH C
riaaroyioM-uHTeHcupukaropom to  do.  [laHHBIC  KOHCTPYKIIMU  SIBJISIFOTCS
CUHOHMMHYECKUMU KOppEJsITaMid HEUTpalbHBIX (OPM TOBEIUTEIBHOIO U
n3bsasurenpHoro Haknonenuii: | like — | do like, He likes — He does like, Take it —
Do take it: «I’ll never swim the Channel, that | do knowy, she said (J. Wain).

BceraBHbIe npeaio:kenus (aHri. parenthetic sentences), odopmiteHHBIE Kak
rpaMMaTHYECKH HE3aBUCHUMBIE OT MPEIIOKEHUH, B CTPYKTYpPY KOTOPBIX OHHU
BKJIMHUBAIOTCA, MOTYT CO3[aBaTh pa3iuuHble cTuiuctudeckue 3¢dexrsl. OHu
XapaKTEepU3yIOTCs 00s3aTeIbHBIM (POHETUYECKUM BBIJIEJIEHUEM M CBOOOAOMU
NO3ULMNA II0 OTHOLIECHHUIO K IMPEIIOKEHUIO, B KOTOpPOE OHHM BKJIWHUIIUCH.
CuHTakcuyeckass HM30JIMPOBAHHOCTh BCTABHOW KOHCTPYKLUHU BBbIpaXaeTcs B
MMCbMEHHON peu rpauuecKuMU CPelICTBAMH — CKOOKH, TUpe (pelKo, 3arsras)
(MopoxoBckuii, 1984).

BcraBHass KOHCTPYKUHMSA YTOYHSIET, XapaKTepU3yeT JeTald COOOIICHMS,
IPHUIACT TOBECTBOBAHUIO KUBOCTh M HEMOCPEACTBEHHOCTL. «And sometimes with
the sensation a cat must feel when it purrs, he would become conscious that

Megan’s eyes — those dew-grey eyes — were fixed on him with a sort of lingering

soft look...» (J. Galsworthy).

I/ITaK, CO3JJaHHBIC B PC3YJbTATC OKCIIAHCHUKW BapHaHTbl CHHTAKCHYCCKHUX
MOJICJ'ICfI ABJIIAIOTCA CTUIUCTUYCCKM MAPKHPOBAHHBIMH MW CIIYXKAT I YCHUIICHUSA
BBIPA3UTCIbHOCTH PCYH.

PaCCMOTpI/IM CHHTAKCHYICCKHE BbIPA3UTECJIbHBLIEC CPEACTBA, OCHOBAHHbLIC

HA U3MEHEHMHU MOPSAKA CJIeI0BAHUSI KOMIIOHEHTOB MCX0HOM Moaeau. K HuMm
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OTHOCSITCS:  HMHBEPCHS, JUCTAHTHOE  PACIOJIOKEHHE  DJIEMEHTOB  MOJCIH
npeuioxkenust u obocoodnenue (MopoxoBckuit, 1984).

HNuBepcust (auria. INVersion) — HapylieHHE HOPMATHBHOIO IIOPSIAKA
CIICIOBAHUS €TUHHUL] PCUH.

CTuncTHYECKass HWHBEPCHs MPEAoaracT IpeaHaMepeHHOE HapyIICHUE
CIIOXKHMBILIETOCS TOPSIIKA CIIOB C IIEJBI0 3MOIMOHAJIBHOTO HIJIM CMBICIOBOTO
BBIICICHUSI ~ KAKoOro-aubo  KoMmoHeHTa.  IlopsAgok — CIOB  cuuTaeTcs
WHBEPTUPOBAHHBIM, €CJIH ITEPECTAHOBKE MOIBEPraeTCs OMH (3aBHCHUMBII) WICH U3
JBYX CHHTAKCHYECKH CBSA3aHHBIX UYJICHOB MPEJIOKCHHS: CKazyeMoe II0
OTHOIICHHIO K IOJICXKAIIEMY, IMPSIMOE IOMOJHEHHE [0 OTHOMICHHIO K
CKa3yeMoMy, NpPEIUKATHB 10 OTHOIICHUIO K CBSI3Ke W T. J. TakuM o0pa3oM,
CTHJIMCTHYECKAass HWHBEPCHUSA CBOMCTBCHHA BCEM WiIE€HAM MPEIOKEHUS —
CKa3yeMOMY, JIOTIOJTHEHUIO U 00CTOATENbCTBY (MopoxoBckuii, 1984).

[TpuMepoM HMHBEpPCHHM MOXKET CIIY)XUTh mnpemioxenue: «From behind me
came Andrew s voice» (S. Chaplin).

[ToctaHOBKa B Hayaje MNPEAJIOKCHHUS Hapeywsl MPHIACT BBICKA3bIBAHUIO
IMOITMOHAIBHYIO OKpacKy: «At once began to rise the cries that were fiercely
sad...» (J. London).

[ToHsATHE AMCTAHTHOCTHM, KaK CHHTAKCHYECKOIO SIBJICHMS, Oa3upyeTcs Ha
MNOTEHIMAIBHONH BO3MOYKHOCTH KOMIIOHEHTOB TPEIIOKCHHS IepPeMEeNaThCs
OTHOCHTEIILHO JPYT JPyra B paMKax MpeIOKEHHsI, HE U3MEHss CBOeH (YHKIIHU.
[Tpumep pa3pbiBa KOMIIOHEHTOB CHHTAKCHYECKOH CTPYKTYpbl MpH OOpaTHOM

nopsiake ux ciaenoBanus: «Of his own class he saw nothing» (J. London).

OnHOW M3 YacThIX MPUYMH JUCTAHTHOTO PACIIONIOKCHHUS HIEMEHTOB MOJICIH
NPEJIOKEHUS  SBJISACTCS  YMOTPEOJCHHWE BBOJHBIX JJIEMEHTOB — CIIOB |
HPEIIOKEHUH, KOTOPhIC BBIPAKAIOT OTHOIICHHWE TOBOPSIIETO K COACPIKAHHIO
BbICKa3biBaHUsl. OOBIYHO  BBOJHO-MOJANBHBIC  CJIOBAa  MPHIAIOT  HOBYIO
JIOTIOJTHUTEIIBHYIO OKPAacKy COJICpIKaHWIO BbICKa3biBaHus: «He was a big, bony

man of perhaps sixty with harshly lined features» (A. Cronin).
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O6ocoosenne (amrn.  detachment, isolation) - crpykrypHoe wu
WHTOHAITMOHHO-CMBICIIOBOE BBIZICIICHHE OJHOTO W3 WICHOB MPEIONKEHUS IS
OPUJAHUS €My OIPEJCICHHOW CUHTAaKCUYECKOW U CMBICIIOBOM 3HAYMMOCTH.
O060c006IeHHbIE YIEHBI MOTYT OBITh PA3IUYHBIMU MO O0BEMY — OT OJIHOTO CJIOBa
0 PacmpOCTPaHEHHOW TPYIIBI, NPUCOSAWHSIONMEH K cebde TNpHUIaTOYHbBIE
MIPEeIOKEHUS WIH HHOUHUTUBHBIE 000pOoThl (MopoxoBckuii, 1984).

Crunuctudeckas GyHKIUS 000COOTCHHS 3aKITIOYACTCsS B MOMYEPKHUBAHHM,
BBIJICJICHUH CMBICTIA, KOTOPBIM 3aKIIO4eH B OSTOM UIIEHE MPEIOKEHUSI.
O6ocobsieHnI0  MOXET  MojJBeprarbcsi  JIOOOM  BTOPOCTENEHHBIM  YJieH
MPEIOKEHUSI, HO Yallle BCEro BcTpeuaeTcs: o0ocobieHune onpeaeneHus: «lt was a
terrifying experience for us who were in our mind s own true senses; | hardly dare
to think what it must have been for Art, strapped, helpless and immobile» (S.
Chaplin).

PaccMmoTpeHHbIe BapuaHTBl TOpSAJIKA CIIOB B AHIJIMMCKOM MPENIOKEHUU
CBS3aHBI C TPEAHAMEPCHHBIM HapyIICHUEM IOpsKa CIICIOBAHUS DJICMEHTOB
HEUTPAJIbHOW CUHTAKCUYECKOW MOJeNnu (MHBEPCHs) WU OciablieHHEeM TEeCHOM
CBS3UM MEXKIY OTIEIbHBIMH KOMIIOHEHTAMHU BBICKA3bIBaHUS (JIMCTAHTHOCTD,
00oco6ienue). BoiOOp TOro v MHOTO MOPSKA CJIOB MCIOJIB3YETCsl KaK OJIUH U3
UCTOYHHUKOB pedyeBOi BeIpasuTeabHOCTH (MopoxoBckuid, 1984).

JlaBaiiTe Temepr pacCMOTPUM TMOJAPOOHEE CTUJIAMCTHYECKHE TPUEMBI
CHHTAKCHCA.

«CTUIUCTUYECKUN TPUEM peaTu3yeTcsi B KOHTEKCTE CBepX(pazoBOro
€IMHCTBA, ad3ana M LeJoro Tekcra. B3zaumozeilcTBue Mojenel mpeasioxkeHuil B
JAHHBIX KOHTEKCTaxX TMPHUAAeT 3MOIMOHAJIBLHOE U OKCIPECCHBHOE 3HAYCHUE
OTpe3KaM peuu, KOTopbie OHU 00pa3yroT» (Mopoxosckuii, 1984: 146).

MO>HO BBIJICTUTH TPU TPYIIBI CTHIMCTHYCCKUX NPHEMOB. PaccMoTpum

KQKIYIO U3 IPYIII OTAEIBHO.
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K rpymnmne cTUnucTHYECKMX MPUEMOB, OCHOBAHHBIX HAa B3aMMOACHCTBHUSX
HECKOJIbKMX CHHTAKCHMYECKHX KOHCTPYKIUI WIN NPeII0KeHUIl B KOHTEKCTE,
OTHOCATCS: MapajlieTn3M, Xxua3m, aHadopa u snudopa.

Mapanuemnsm (auri. parallelism) — cTunuctuyeckuii mpueM, OCHOBaHHBIN
Ha TOJECTBEHHOM MOCTPOEHUHU JIBYX (W1 00Jiee) MPeAJIOKEHUN UK UX YacTeH.

B 3aBUCHMOCTH OT JIEKCMYECKOTO HANOJHEHHUS 3JIEMEHTOB MapajuiesIbHBIX
CTPYKTYD napajuieIn3M MOXKET BBIPAXAaTh COIOCTAaBJICHUE WIH
MIPOTUBOIIOCTABIICHHE.

B XxymokecTBeHHON JUTEpaType OCHOBHOM (YHKIMEH TMapajiebHbIX
KOHCTPYKIIMM  SBJISIETCS  YCHWJICHHME KOMMYHHKAaTHBHOM M  DKCIPECCUBHOMU
3HAYMMOCTH BbICKa3biBaHusA: «YOU wanted to create beauty, but how could you
when you knew nothing about the nature of beauty? You wanted to write about life
when you knew nothing of the essential characteristics of life. You wanted to write
about the world and the scheme of existence when the world was a Chinese puzzle
to you...» (J. London, 2016: 109).

Xua3Mm (a"ri. chiasmus) — pa3sHOBHUAHOCTH Hapajlien3Ma, OCOOCHHOCTHIO
KOTOPOTO SIBJISIETCSI N3MEHEHUE CUHTAKCUYECKUX CBS3EH MEXK/y TOBTOPSIOIINMUCS
YIeHaMH NapajieIbHOM CTPYKTYpbl. Takoe pacrnojokeHue B 0OpaTHOM MOPSAKE
CJIEIOBAHUS CUHTAKCUYECKUX 3JieMeHTOB (A B : B A) Benmer k mepeocMbICICHUIO

coJep)kaHusl BbIcKasbiBaHus: «At Malta the news reached us — or, rather, we

reached the news — that the Boers have invaded Natal, and that England is at wary
(B. Shaw).

Anadopa (anri. anaphora) — cTuaMCTHYSCKUN TTPUEM, 3aKITIOYAIOIIUICS B

IIOBTOPEHNH HAYAJIBHOTO 3JIEMEHTA (OJHOIO WJIM HECKOJIBKUX) B CIEAYIOIIMX JPYT
3a Ipyrom mnpeioxeHusx. AHadopa OTHOCHUTCS K CPEICTBaM TaK Ha3bIBA€MOIO
nosTu4eckoro cuHtakcuca (MopoxoBckuit, 1984).

SBnsisick ogHUM WX OOraTeHIMX WCTOYHUKOB PEUYEBOW BBIPA3UTEIHLHOCTH,
aHaopa MMPOKO HCIOJB3YyEeTCsS B XyIOKECTBEHHBIX Tekctax: «Not a word had

been spoken, and not a word was spoken for a long time» (J. London, 2016: 173).
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AHadopHuuecKuii TOBTOp HE BCErJa COIMPOBOXKIACTCS MapaieIM3MOM
CHHTAKCHYECKHX CTPYKTyp: «You are no longer the slow, plodding puny thing of
clay, creeping tortuously upon the ground; you are a part of Nature!» (J. Jerome).

Omudopa (anri. epiphora) — cTwMcTHYECKUI TTpUEM, 3aKIIFOYArOIINICS B
IMOBTOPCHHWH KOHCYHOI'O 3JICMCHTA B JIBYX WJIM HCCKOJIBKHUX CICAYIOIIHUX APYI 3a
apyroMm mnpesioxeHusx. Kak u anadopa, snudopa OTHOCUTCS MPEUMYIIECTBEHHO
K CTHIIMCTHUYCCKHM pPECypCaM IIO3THYCCKOI'O CHHTAKCHCA M MCIIOJBb3YCTCA JIA
PUTMHUYECKON OpraHU3allii PEYU.

Onudopa B coyeTaHuu ¢ aHaQopoll M MapaJICIU3MOM CHHTAKCHUECKUX
CTPYKTYp SBJSETCS YpPE3BBIYAHO BBIPA3UTEIIBHBIM CTHIIMCTHYECKHM CPEICTBOM.
By,[[y‘lI/I XApPaKTCPHBIM IIPHUCMOM ITIOOTHYCCKOI'O CHHTAKCHCA, anmbopa H B IIPO3C
cO34acT OHpCI[GHCHHBIﬁ pUTM, 9TO AOCTUTACTCSA TOXKACCTBCHHBLIM JICKCUYCCKUM
BBIPpAXKCHUECM M HWHTOHALIMOHHBIM BBIJACJICHHUEM KOHCYHBIX 3J3JICMCHTOB: « Major
Thrope was mortally wounded and his runner killed; Hume and his runner, were
killed; Franklin was wounded; Pemberton was killed; Sergeant Perkis was killed;
the stretcher-bearers were killed. Men seemed to drop away continually» (R.
Aldington).

Takum 00pazoM, CTUIIMCTUYECKHUE TPUEMbI, OCHOBaHHbIE Ha ()OPMAJIbHBIX U
CMBICJIIOBBIX B3aHMOHeﬁCTBHHX HECKOJIbKNX CHHTAKCHYCCKUX KOHCTPYKLII/Iﬁ niun
MPEIOKEHU B OMPEACIICHHOM KOHTEKCTE, SIBJISIIOTCS OAHUM M3 OoraTemmx
HUCTOYHHUKOB pequoﬁ BBIPA3HUTCIIBHOCTH. I[aHHI)Ie CTUIIMCTHYCCKHUC IIPHUCMBI
ClIyxKaT CpCACTBAMH IMO3THYCCKOI'O CHHTAKCHCA. Onn IMUPOKO HCIIOJIB3YIOTCA B
XyJl0’KecTBEHHOU utepaTtype (MopoxoBckuii, 1984).

CTuiucTuyecKuii mpueM, OCHOBAHHBIN HA TPAHCNO3UIHMU 3HAYEHHS
CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYP B OIpPeIeJIeHHOM KOHTEKCTe — PUTOPUYECKUU
BOIIPOC.

Putopuuecknii Bompoc (anri. rhetoric question) — yTBEpXKIACHUE WIH
oTpullaHue B (hopme Bompoca. Putopruyeckuii BOIpoc He MpeAnojaraeT oTBera, a

JIMIIb YCUJIMBACT BbIPASUTCIIbHOCTD BBICKA3bIBAHMN .
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B KOHTEKCTE MOHOJIOTHYECKOW Peud peakius Ha BOIMPOC OCYIIECTBISETCS
CaMHM TOBOPSIIAM. B 3THX yCIOBHSX BOIPOC HE TNpEaNojiaracT HHKAKOH
CIIOBECHOW pEaKkIMM CO CTOPOHBI ajpecara. BompocurtensHas ¢opma
TPAHCTIOHUPYETCSI U MPUOOPETaET HOBBII KOMMYHHUKATUBHBINA CMBICH: «But since |
was only one, and in a region and state and nation that appeared to be thinking
directly opposite to me, and all my husband’s way. I quite despaired of any result
for myself. Why, therefore, argue with him? Where could I get by it?» (Th.
Dreiser).

Puropudeckue BONpOCHl YIOTPEOISIOTCS B aBTOPCKOM TTOBECTBOBAHUU U B
HECOOCTBEHHO-TIPAMOM pEYM KaK CpPEJCTBO BOCIPOHM3BEICHHUS Pa3MBIILICHHH
nepcoHaXka WM aBTopa. « The naivete with which she pursued such activities was
part of her nature, he had his own peculiarities, why should not he indulge hers?»
(A. Cronin).

«PaccMOTpeHHBIC ClTydau TPAHCIIO3UIIMHM BOTIPOCUTEIBHBIX (OPM SBIISFOTCS
CTHIMCTHYECKH MapKUPOBAHHBIMH, X (DYHKIIUSA — IPHBIICYb BHUMAHKE, TOBBHICHTD
9MOIIMOHAIBHBIA TOH PEeYd, YCHJIUTh NparMatudyeckuid 3(pQeKT BhICKa3bIBAHUSM
(MopoxoBckwuii, 1984: 151).

CTHWIMCTHYECKHE TPHEMbl, OCHOBAHHbIE HA TPAHCHO3HIMH 3HAYEHHS
Cnoco6a rpaMMaTH4YecKoil CBSI3M MeKIY KOMIOHEHTAMM NpPeIJIOKeHUH HIIu
NpPeIIOKEHHSIMA — TapUCIUISIIUS W YIOTPEOJIEHHE COYMHEHHS BMECTO
HOYUHEHHSI ¥ TIOJYMHCHHSI BMECTO COUYMHCHUSI.

Mapuesssimua  (anrn.  parcellation) —  cnenmduueckuit  mpuem
SKCIPECCHUBHOIO CHHTAKCHCA, XapaKTEPU3YIOIINUIACA HAMEPEHHBIM pacuIeHCHHEM
CIMHOW CHHTAaKCHYECKOW CTPYKTYpbl Ha JBE WIM 00Jice HHTOHAIIMOHHO
U30JIMPOBAHHBIC YaCTH, OTAEIEHHBIE APYT OT Apyra may3oi (Ha MMCbMe — TOYKOM
WJIA €€ DKBUBAJICHTAMH ).

«CTHIMCTUYECKUIA TIPUEM MapUEUIAIUK  MOXKET B3aMMOJCHCTBOBATh C
JIPYTUMU 9KCIIPECCUBHBIMU CPEACTBAMU CHHTAKCHCa (IOBTOPOM, MApajlIEI3MOM),

YCUJIMBAA UX.
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[IpoHukass B KHWKHYKO pedyb, MaplEUIMPOBAHHbIE  KOHCTPYKIIMH
UCTIONB3YIOTCSl ISl CO3JIaHUSl PA3UYHBIX CTHJIMCTUYECKHX 3PQPEKTOB, OTpa)kas
CIIOHTAHHOCTb,  HEMPUHYXKJIEHHOCTh  pa3roBopHoil  peun» (MOpOXOBCKUH,
1984:151).

[Tapuemanmio cieyeT OTAM4aTh OT IPUCOEAUHEHUS, KOTOPOE 3aKIIF0YAETCS
B [IPUCOCIMHEHUH OJJHOM (pOpMabHO-TPAaMMATUYECKON CTPYKTYpHI K Apyrou. Taxk,

B mpumepe: « They would appear with soup. Thin and watery. A steam of cabbage»

(D. White). «Thin and watery» siBiasieTcst mapueuIsiToM, Tak Kak Ipy IMPUMEHECHUH
TpaHchopMali  IECMApUEIUISIIIMM  BOCTAHABIMBAETCS IEJIOCTHAs CTPYKTypa
npemioxenus. «They would appear with thin and watery soup. A steam of
cabbage». Ctpykrypa «a Steam of cabbage» siBisercss nmprcoeIUHUTEIBHON, TaK
KaK BKJIFOUCHHE €€ B COCTAB MPEIJIOKCHHUS TPEeOyeT 3HAUMTEIBHBIX CTPYKTYPHBIX
M3MEHEHUM.

[Mapuemanus npugaeT 0coObli CHHTAKCUYECKH puTM Tipo3e. Takas mpo3a
BBI3BIBACT Y UWTATENS HEMOCPEACTBEHHBIC ONIYIICHHS, «3(PHEKT MPHUCYTCTBH,
OKa3bIBaeT AMOIMOHANIbHOE Bo3/eicTBUE (MopoxoBckuit, 1984).

YnorpedjieHue cOUMHEHNs]I BMECTO NMOAYMHEHNUs] U MOJYNHEHUS BMECTO
counHeHus. M3BECTHO, YTO CHHTAKCHYECKHE CBS3U MEXKAY YaCTSIMU CJIO0KHOTO
MPEIIOKEHHS O(POPMIISIFOTCS ¢ TIOMOIIBIO COI030B U ACHHICTHYECKHU.

B XynokecTBeHHOW pedyd HapsSAy C TPOCTHIMH PACTIPOCTPAHCHHBIMU
MPEIIIOKECHUSIMU IUPOKO MIPEICTABIICHbI CJIOKHOCOYMHEHHBIC u
CJIOKHOTIOTYMHEHHBIC MPEJI0KEHNS, KOTOPbIE CUUTAIOTCS OJHUM U3 OCHOBHBIX
CPEACTB CO3/IaHUS SKCITPECCUBHOM, SMOIIMOHAIBHON U JTUHAMUYECKON PEUH.

YroTpeOsisi cOunHEHne BMECTO TMOAYMHEHHMsSI, CTUpas JIOTUYECKYIO CBSI3b
MEXIy BBICKA3bIBAHUSAMHM, TMHCATEIb CTPEMUTCS CO3/1aTh MHOTOIUIAHOBOCTh
noBecTBoBaHus. CaMa CBsI3b, @ HE TOJIBKO CMBICT MPEMJIONKEHUNA CTaHOBUTCS
XYZ0KECTBEHHO BecOMOH. MHOTOKpaTHOE MOBTOpPEHHE coro3a and cBoeoOpasHo
COCIIMHSCT TPEIJIOKCHHSI, HAXOAIIUECsS APYT C JIPYrOM B Pa3HBIX CMBICIOBBIX

OTHOUIEHUSIX. OJHOBPEMEHHOCTH [JEWCTBUM WA COCTOSIHHM, BPEMEHHOU
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1ocJIeI0BaTeIbHOCTH, IpuunHbl, cieacteus. «\We had become very good friends
and | had done a number of practical things for her, such as a serial with Ford and
helping type the manuscript and reading her proof, and we were getting to be
better friends than | could ever wish to be» (E. Hemingway). «The iridescent
bubbles were beautiful. But they were the falsest thing in the sea and the old man
loved to see the big sea turtles eating them» (E. Hemingway).

B npumepe 00beuHEHBI MPOCTOE U CI0KHOE MPEIIOKEHUS COUMHUTEIbHOM
CBA3bBIO IIPpHU ITIOMOIIH COXO3a but. B cinoxHOCOUYMHEHHOM MNpcaJIOKCHUU COIO3 and
BBIPpAKACT IIPUIHNHHO-CJIICACTBCHHBIC OTHOILICHUA MCKIAY ABYM:A BbICKA3bIBAHUAMU
(MopoxoBckuii, 1984).

HpI/I COoUE€TaHnU"u HpGI[JIO)KCHI/Iﬁ WIN KX COCTaBHBIX YacTeW CMBICJIOBLIC
OTHOUIEHUSI MEXAY HUMH MOTYT OBITh OPOPMIIEHBI CIIOCOOOM MOAYUHEHHS] BMECTO
counHeHus. B pomane O. Xemunryas «lIpomaii, opyxune» ynoMUHaHHE O TOXKIE
ABJIACTCA CBOGO6p&3HI>IM JICUTMOTHBOM [IOBECTBOBaHUA, CHUMBOJIOM BCEX 66,[[ n
TpareAuil OKpYKaromero mupa. Takum €ro BOCIPHUHUMAET W TE€POMHS pPOMaHa
Kotpun. Katpun ouenb Goutcs noxknis. ['eHpu yremaer ee W, Kaxercs, yoemau,
4YTO BCE 3TO TiynocTtu. KoTpuH moHeMHoOry ycnokauBaercs: « “It’s all nonsense.
It’s only nonsense. I'm not afraid of the rain...”. She was crying. | comforted her
and she stopped crying. But outside it kept on raining».

[Tocnennee mnpeioxkeHue ab3alla MPUCOCAMHSETCA K MPEAbAyIIEMY C
noMoInp0  coro3a but. T'epoii-pacckazuMk Kkak Obl IMOHEBOJIE MPHU3HACT
MIPaBOMEPHOCTH accoIrraIuii 10k s ¢ Tpareaueit (Mopoxosckuii, 1984).

WNrak, paccMOTpEeHHBIE Clydyau HaApyLICHWS  [PUBBIYHOM  JIOTHKHU
CHUHTAKCHYCCKOTO COCAUMHCHUS JacTed CJI0KHOTO MMpCaIOKCHUSA, CMBICIIOBBIC
PACXOKIACHUA MCKAY HUX Y3yaJIbHbBIM M OKKa3WMOHAJIbHbBIM ynOTpe6J'IeHI/IeM BHOCAT
B IIOBCCTBOBAHHC Cy6’bCKTI/IBHBI€ MOTUBBI U y1'IOTp€6J'I$I}OTC$I C onpcacIICHHbBIMHA
CTUIINCTUYCCKUMU LCISIMU.

Taxum o6pa30M, BBIPA3UTCIIbHBIC CPEACTBA W CTHIMCTHYCCKHEC IIPUCMBI

CHUHTAKCHCA4, KOTOpPBIC CO3JAal0OTCA KaK C HCIIOJIB30BAHUCM CTHIIMCTHYCCKH
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MAapKHUpPOBAHHBIX KOHCTpYKHHﬁ, Tak 1 0e3 ux y4acCTu: SABJIAOTCA OAHUM U3 CAMBIX

OoraTnIx CpeacTB CTUINCTUKHA AHTJIMMCKOTO S3bIKA.

BeiBoasI no riase |

WNrak, B mnepBoid yacTu pabOThl pPaCCMOTPEHbI MOHSATUE  CTHUIIA,
CTWJIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTU XYJO’KECTBEHHBIX TEKCTOB, CTHUJIMCTUYECKHUE
CpPEIACTBA CEMACHOJIOTMM U  ()pa3eosioThH, pPacCMOTPEHbl CHHTAKCHUYECKUE
CTUIUCTUYECKHUE CPEACTBA.

Ctuip XyJ10KECTBEHHOM pEeYr — 3TO CIIOKHOE €IMHCTBO PA3HOPOJIHBIX YEPT,
3TO CTWJIb, BKJIOYAIOIIUNA 3JEMEHTBhl JPYrUX CTUjed, OOBEAUHSIOIUN TpHU

IHOACTHIIA, a UMCHHO: SA3BbIK II0O33UH, SA3BIK X}Q[O)KGCTBGHHOIZ IIPO3bI U A3BIK OAPAMBI.
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S3bIKy XYJO’KECTBEHHOM JMTEpaTypbl NIpUCyllla METapOPUYHOCTb, OOPA3HOCTH
S3BIKOBBIX ~ €AMHMII TIOYTH BCEX YypPOBHEH, HAOMIOAETCsl HCIOJNIb30BAHUE
CUHOHMMOB BCEX THUIIOB, MHOTO3HAYHOCTH, PAa3HBIX CTWIEBBIX IIACTOB JIEKCUKH.

OMOLMOHANBHOCT M OJKCIPECCHBHOCTb  CTWIA  XYAO’KECTBEHHOMU
JUTEPATYPBl CO3/1AE€TCA MPU IMOMOIIM €IWHHI] MOYTH BCEX YPOBHEW SI3bIKOBOM
CUCTEMBI. YTOTpeOJEHHE SA3BIKOBBIX CPEACTB B XYAOXKECTBEHHOW JMTEpaType
MOJTYMHEHO aBTOPCKOMY 3aMBICITY, COAECPKAHUIO IPOU3BEACHUS, CO3JaHUI0 00pa3a
Y BO3JCHUCTBUIO 4Yepe3 HEero Ha ajpecara. llucarenu B CBOMX INPOM3BENCHHSX
CTaparoTCsl BEPHO IEPENATh MBICIIb, YyBCTBO, MPABIAUBO PACKPHITH JYXOBHBIM MUD
reposi, peaIuCTUYECKH BOCCO3/IaTh S3bIK U 00pa3s.

B cTunucTuyeckoil ceMacHOJIOTHH BBIJEISIIOT BBIPA3UTENBHBIE CPEACTBA U
CTWIIMCTHUYECKHE NpUeMbl. B mepBoi IaBe paccMOTpeHbl (UTYphl 3aMELICHUS
(runepbosa, MeH03UC, METOHUMHUSI, MeTadopa, alJIeropusi U UPOHUA) U (PUTYpPBI
coBMeIlleHHs (CpaBHEHWE, CHHOHHMMBI, aHTUTE33a, OKCIOMOPOH, HapacTaHue,
pa3psiaka,  3€BrMa),  NPEJICTaBIAIONIME  BBIPA3UTENbHBIE  CpPEACTBA U
CTWJIMCTHUYECKHE IIPUEMBI.

®pazeonorusi NPeACTaBISIET COOOW COBOKYMHOCTh  (PpazeosiornyecKux
€AMHMI], B TIEPBOM YacTH padoThl ObUTM Takke paccMoTpeHbl OE — ycToiiunBbie
pa3fenbHOO(OPMIIEHHBIE, HO CEMAHTUYECKH LEJIOCTHBIE COYETaHUsl CJOB C
MTOJTHOCTBIO WJIM YACTUYHO NIEPEOCMBICIIEHHBIM 3HAYECHHUEM.

B mepBoil rmaBe TakXke YIEIEHO BHHMMAaHUE CHHTaKCHUYECKUM
CTWIMCTHYECKMM  InpueMaM. CHHTaKCMYECKHE  CTHWJIMCTHYECKHE  IPUEMBI
BKJIIOYAIOT BBIPA3UTEIbHBIE CPEACTBA, OCHOBAHHBbIE HAa PEAYKIMH HCXOJIHOMN
Moz (3JUIMIICHUC, yMOJYaHWEe, HOMMHATHUBHBIE NpeUIoOkKeHHs, Oeccorosue);
BbIPa3UTEIbHBIE CPEACTBA, OCHOBAHHBIE HA IKCIIAHCUU UCXOIHON Mojenu (IOBTOp,
NepeYnCIICHUEe, TaBTOJIOTUs, AMbaTthueckas koHctpykuus It is/was he who,
sMmdaruueckas KOHCTPYKIHMS ¢ riaroioM 00, BCTaBHbIC MPEUIOKCHHS);
BbIPA3UTEIbHBIE CPEICTBA, OCHOBaHHbIE HA M3MEHEHUU TOpAJIKA CIEAOBAHUS

KOMITOHEHTOB UCXOHOM MOJIeH (MHBEPCHS, JUCTAHTHOCTh, 000c00IeHNEe).
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CymecTByIOT TpHU TPYIIIbl CTUIMCTAYECKUX NPHUEMOB HAa CHUHTAKCHYECKOM
YPOBHE: CTHJIUCTHUYECKHE MPUEMbI, OCHOBaHHbIC Ha ()OPMATBHBIX M CMBICIOBBIX
B3aMMOJICHCTBUSAX HECKOJbKUX CHHTAKCHUYECKUX KOHCTPYKLIMN WIH MOJEIEH
NPEMJIOKEHUM B OMpPENEICHHOM KOHTEKCTe (mapayienu3M, xuasm, anadopa,
amuopa); CTUIUCTHICCKUE TPUEMbI, OCHOBAHHBIC HAa TPAHCIIO3UIIMHA 3HAYCHHSI
CUHTAKCUYECKOW CTPYKTYpbl WM MOJIENEH MPEIJIOKEHUSI B ONPEACICHHOM
KOHTEKCTE (PUTOPUUYECKUN BOIPOC); CTHIUCTUYECKUE IMPUEMbl, OCHOBAHHBIC Ha
TPAHCIO3UIIMK 3HAUYEHUSI CIIOCOOOB CBS3M MEXKAY KOMIIOHEHTAMH MPEJIOKEHUN
WIKM  TPEeIJoKeHUSIMH  (TapueUIsiusi, COYMHEHHE BMECTO IMOJAYMHEHUS W

IIOAYNHECHHUEC BMCCTO CO‘-II/IHeHI/IH).

Tnaa II. AHAJIU3 JIMHTBOCTWIMCTUYECKUX OCOBEHHOCTEM
POMAHA JDKEKA JIOHJIOHA «MARTIN EDEN»

2.1. CpeacrBa CTHWINCTHYECKON CeMAaCHOJIOTUH

Poman [Ixeka Jlonnmona «Maptun Unen» Obut Hanucan B 1909 roay u 1o
CUX TIOp MOJIB3YeTCs] YCTOMUUBOW MOMYJISPHOCTHIO CPEAM YMTATENel BCero Mupa.
Co3nmaBasi MpOW3BENCHHUE, THUCATENh WCIOIB30Bal Pa3HOOOpA3HBIE CpEACTBA
BBIPA3UTEILHOCTH  SI3bIKAa. OJTHUM CPEJACTBAM M CTWJIMCTHYECKUM IIpUeMaM

IOCBAIICHO JaHHOC MCCIICAOBAHUC.
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B sT0i1 wacTtu pabGoTbl OyQyT paccCMOTpPEHbl CTHJIMCTUYECKHUE CPENCTBAa B
aHIVIMMCKOM s3bIKE€ Ha mnpumepe pomana /[[xeka Jlommona «Maptun Wneny.
HauyneM co cpeACcTB CTHIIMCTUYECKONW CEMaCHOIOTHH.

[IpeameToM H3yuYeHUS CTUIUCTUYECKON CEMacHOJIOTUM SBISETCS HE
3HAUCHWE CIWHMIBI KaK TaKOBOH, a CTUIMCTHYECKHE (YHKIIMU mepeHoca
3HAYeHHUI 1 KOMOMHALMM 3HAYCHUIA.

OnuH U TOT xe pedepeHT MOXKET B PEUd Pa3HBIX JIOJACH M B Pa3IMYHBIX
cuTyanusx GUrypupoBaTh Kak MOJIOJIOM Y€JI0BEK, OUYKApPUK, IIUIAINA, OCEJ, CBUHBS,
MeaBeab U T.J0. VIHbIMH cloBamMH, Ha3BaHUS TPAJAMIMOHHO MPUCYIIUE OIHUM
npeaMeraM MOTyT ObIThb TEpPEHECEHbl Ha JIPyrue€ B CWIY ONPEACICHHBIX
3aKOHOMEPHOCTEH, accoIalii: YeJOBEeK MOXKET ObITh, HamnpuMep, Ha3BaH
«OCIIOM» WJIW «IUIANoW». B 3THX ciaydasx Mbl MMEEM JElI0 € MNEPEHOCOM
(TpaHCcTO3ULIMEH) 3HAYEHUHN C 1EJbI0 SKCIPECCUBHOM XapaKTEPUCTUKU MpeaMETa
peun. MexaHu3M U CTWIMCTHYECKHE (PYHKIIMU MEepeHoca 3HaYeHUN — 3TO OJHA U3
oOJylacTeil U3y4eHUs! CTUIIMCTUYECKON CEMaCHOIOTHH.

Bropas obnacte — ctunucTruueckue (GyHKIMU COOTHECEHHOCTH 3HAYCHHIA.
Tak, B anrnuiickoit uarome “merciful tyrant” wim cTpokax MU3BECTHOTO MHUCATEINS
“it was the spring of hope, it was the winter of despair” skcripeccuBHbIN hDeKT
nocturaercsa — Onaromaps — KomOuwHaruu — 3HauyeHud.  COOTBETCTBEHHO, B
CTUJIMCTUYECKOM  CEMAacHuOJIOTMU  BBIICIAIOT JBa  BUAa  NOpUEMOB: 1)
CTWJIMCTUYECKHE TPUEMbI, OCHOBAaHHbIE Ha TepeHoce 3HaueHuil ((uUrypsl
3aMeIleHUs) U 2) MPUEMbl, OCHOBaHHBIE HAa KOMOWHAIIMM 3HA4YeHHU ((UTYpHI
COBMEIIICHHS ).

PaccmoTpum ucnonb3oBaHue aBTOPOM B pOMaHe (PUTYp 3aMeIIeHUsI.

Metadopa (metaphor) — 310 mepeHoc Ha3BaHHS MO CXOICTBY NMPU3HAKOB
P OTCYTCTBHHU pEAJbHBIX CBA3CH MEXKIYy TPATUIMOHHBIM W TIEPEHOCHBIM
sHaueHusmH. [IpuBenem nmpumeps Metadop, ynoTpeOIeHHBIX B TEKCTE POMaHa:

1) «with a wealth of golden hair» (€.8) — «c 001aKOM 30JJOTHCTBIX BOJIOC)
(c.9).
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2) «...there was the servant, an unceasing menace, that appeared noiselessly

at his shoulder, a dire Sphinx that propounded puzzles and conundrums

demanding instantaneous solution» (c. 18).

«..a TyrT B IIpugady cCIic HaKeﬁ, HCIIPCCTaHHAA YI'p0O3d, 3JI0OBCIIUM
chuHKCOM O€CITyMHO BBIPACTAET 3a CHUHOM, TO W JEJO 3arajbIBacT 3arajgkd W
TOJIOBOJIOMKH U TpeOyeT HeMeIJIeHHOTo oTBeTay (c. 20).

3) «He was no gentle lamb...» (c. 20).

«BbLI OH OTHIOB HE KPOTKast OBEUKa...» (C. 22).

4) «...lily-pale spirit sitting beside himy (c. 23).

«...BO3AYIIIHOW, OJEAHOU, TOYHO JIWJIWS, JEBYIIKH, YTO CHUIUT PAIOM)» (c.
25).

5) «Her music was a club that she swung brutally upon his head...» (c. 24).

«Ona oOpyimimiia Ha HEro MY3bIKY, CIIOBHO OECHOIIaJHbIC yAapbl TyOUHOMN
o rosoge...» (c. 27).

6) «Her pale face under its crown of golden hair» (c. 39).

«bnexnoe muio Pydu B kopoHe 30510ThIX BoJIOCY (C. 44).

7) «A stream of short stories flowed from his pen...» (C. 95).

«IToTok paccka3oB He uccskai...» (C. 107).

8) «The pages of his mind were blank, and, without effort, much he read and

liked, stanza by stanza, was impressed upon those pages...» (C. 57).

«CTpanuipl ero pasymMa OBUIM YHCTBI, BCE MPOYUTAHHOE, YTO €My
HPaBUJIOCh, JIETKO, CTpoda 3a cTpool OTMeUaThIBaJIOCh HAa ATHX CTPAHHIIAX...»
(c. 63).

9) «He was clay in her hands immediately, as passionately desirous of being
moulded by her as she was desirous of shaping him into the image of her ideal of
many (c. 83).

«M ToTuac OH 0OOpaTWiICAd B TJIIMHY B €€ PyKaxX M TaK K€ TOPSYO >Kema,
yTOOBI OHA JIENWia W3 HEro 4To X04€T, KaK OHa JKCJiaja IICPCKPOUTH €TI0

Haroa00Ke CBOero uaeaisa MyKauHb» (c. 94).
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10) «But he did not meet that exalted personage, thanks to a Cerberus of an
office boy, of tender years and red hair, who guarded the portals» (c. 93).

«Ho yBHAETBCA € DTOM BBICOKOM TIEPCOHOM HE YAAJIOCh; MOMEIIAl
OXpaHSBIIHKI BpaTa 1epOep — PhIKKMI MaIbUHIIKa-pacChUIbHBIN (c. 104).

Hcnons3oBanne J[xexom Jlonmonom meradop NOpUIaeT pedd KpacoTy,
BBIPA3UTEIBLHOCTh M HIMOIMOHAIBHOCTh, CIOCOOCTBYET CO3JAHUIO KPACOYHBIX
o0pa3oB.

OumuerBopenue (nmepconuduranusi) (personification) — pasHOBUIHOCTH
Metadopsl. CyTh TaHHOTO MpUEMa 3aKJIIOYAETCS] B TOM, YTO HEKUBBIM OOBEKTaM
MPUTIKMCHIBAIOTCS CBOMCTBA M KauyeCTBa JKUBBIX, T.€. UMEET MECTO IMEPEHOC IO
CXO/ICTBY.

[Ipumeps! B pomaHe:

11) «...his thoughts, sympathies, and emotions leapt and played like lambent
flamey (c. 8).

«...d BCE MBICIIH, TPEACTABICHUS, YyBCTBA TOTYAC BCIBIXHYT, 3aIUIAIIYT,
TOYHO OeCIoKoWHOE TIamMs» (c. 8).

12) «...and delicious little thrills crawled up and down his spine...» (c. 13).

«...TI0 CIIMHE BBEPX M BHU3 IOIOJ3IM BOCXHUTUTCIIBHBIC MYpAIIKH...» (C.
15).

13) «Her purity smote him like a blow» (c. 28).

«YwucroTa 3Ta cpaszuia ero TouHo yaap» (c. 31).

14) «...his blood turned to wine and sang through his veins» (c. 48).

«...KpOBb 3a0ypJIria BUHOM H 3areia B xuiaax» (c. 53).

15) «The golden year was dying as it had lived, a beautiful and unrepentant
voluptuary, and reminiscent rapture and content freighted heavily the air» (c.
171).

«3070Tast JETHAS TOpa yMHUpala KakK >KWJia, MpeKpacHas, HepacKasHHas,
CIaJoCTpacTHas, a BO3AYX OBUI TYCTO HACTOSIH Ha TaMSTHBIX BOCTOpPrax u

I0BOJIBCTBE (C. 193).
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[lepeHecenre CBOMCTB M KadeCcTB JKMBOTO CYIIECTBA Ha HEOIYIIEBICHHBIE
IpPEAMETbl M OTBJICUCHHBIE IOHATHS CHOCOOCTBYET CO3/IaHHUIO OOpa3HOCTH M
BBIPA3UTEIBHOCTH peur nucaresisa. OIUIETBOPEHHs] HCHOJb3YIOTCS aBTOPOM IS
CO3/IaHUs B TEKCTE poMaHa SIPKUX 00pa30B.

Metonumuro (metonymy) MOXHO ONpPENeIUTh, KaK CTHIACTHYCCKHN
pUeM, OCHOBAaHHBI Ha TMEepeHoce MO CMEXHOCTH. (OCOOEHHOCTHIO TaKOTO
nepeHoca SBISETCS TO, YTO OH OCHOBAH Ha PEATBHBIX CBS3SIX MEXKAY MPSIMBIM H
MIEPEHOCHBIM 3HAYCHUSIMHU (TTOHATHSIMHU ).

Pa3HOBHIHOCTH METOHUMUY - Ha3BAaHUE YACTH BMECTO IIEJIOTO — CHHEKI0XA.

[Ipumepsl METOHUMUY B POMAHE:

16) «The eyes, weasel-like and cruel were looking at him complainingly» (c.
31).

«I'ma3km 35T, 3700HBIE, TOYHO Y XOpbKa, BIOWINCH B HErO0 C
HeynoBosIbcTBHEMY (C. 35).

17) «Those bold black eyes he had nothing to offer. But those saint’s eyes

alongside — they offered all he knew and more than he could» (c. 53).

«9TIM ACP3KHUM YCPHBIM IJIa3aM HCYCTO CMY IIPCAJIOKHTD. A BoOT rJ1a3a
psaaoM C HHMMH, TIJla3a KakK Yy CBSITOfI, — OHHM Ipciiarajin BCC MBICIIMMOC H
HEMBICIIUMOE, JI0 Yero OH eIlie U AoAyMaThes He Mor» (c. 60).

18) «Behind those black eyes he knew every thought process. It was like

clockwork» (c. 54).

«EMy 3HaKOM XOJ KaXXI0M MBICIHM 3TOM 4YepHOriazod. Bce paBHO Kak
4acoBOM MexaHu3m» (c. 61).

CTuincTUYeCKU TPUEM 3aMEHbl CJIOBAa JAPYTMM Ha OCHOBE CBSI3U HUX
CMEXHBIX 3HAYEHUH — METOHUMHUS UCIOJB3yeTCcs B IelsaXx o0pa3HOro
n300pakeHust (PaKToB JIEWCTBUTENIBHOCTH, CO3/IaHUS 3pPUTEIBHO 00JIee OLyTUMBIX
MPEICTABJICHUI 00 OMMCHIBAEMOM SIBJICHUHU.

Aduteropus (allegory) — wHOCKa3aHue, BBIPOKECHHE OTBJICYCHHOW MBICITH

4yepe3 KOHKPETHBIN 00pas.
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IlepBas amneropusi, C KOTOPO MbI BCTPEYAEMCSI B POMAHE — 3TO KapTUHA.

19) «An oil painting caught and held him. (...) There was beauty, and it
drew him irresistibly. He forgot his awkward walk and came closer to the painting,
very close. The beauty faded out of the canvas. His face expressed his
bepuzzlement. He stared at what seemed a careless daub of paint, then stepped
away. Immediately all the beauty flashed back into the canvas. “A trick picture”,
was his thought...» (c. 7).

Maptun Unen 3axoaut B 1oM PyT, OH mopaxkeH kpacoToil sToro noma. OH
MOPaXXEH JIFOAbMHU, KOTOPBIE JKUBYT B 3TOM JoMe. EMy Ka)ercs, 4TO 3TO BBICHINE
cymectBa. M TyT OH BUIUT Ha CTEHE KapTHUHY, KOTOpasl KaXeTcs €My IPOCTO
MOTPSCAIONICH, YIUBUTEIBHOM, MPEXkKAe OH HUYETO HUKOT/Ia MOJOOHOTO HE BHUJIEI.
OH XOoYeT paccMOTpeTh €€ JIydllle, MOAXOIUT OJIMKE, U Pa304apOBLIBACTCS —
BOJIM3M OH BUJUT TOJIbKO Ma3Ku, MHOKECTBO MAa3KOB, U HHMKAaKOW KapTHUHBI HE
BuauT. Tak JIxexk JloHnoH HaMm cpa3y pacckasplBaeT O TOM, 4YTO MapTtuH
pazouapyercss B Pyr. BHavane oHa KaXeTCd €My COBEPIICHHBIM CYIIECTBOM, HO
yeM OoJbIle OH C HeW oOImaercs, TeM Jydylle TOHMMAeT, HACKOJbKO OHa
HekpacuBa. [Ipu 3ToM o4yeHb MHTEpeceH TOT (akT, uto ek JloHmoH cHOBa U
CHOBA IMOJYEPKUBAET TaK WJIM MHA4Y€ — B CJIOBaX, MOCTYIKaxX, AeUcTBUsIX Pyt u B
noHnMannu MaptrHa — 4T0o PyT BOBCE HE BBICHIEE CYIIECTBO, OHA JIOCTATOYHO
OrpaHUYeHHasi, ceOsUTI00MBasi U HE OCOOEHHO YMHasl, €€ 1IeJib — MpU3eMIICHHas U
pocTasi, €¢ MOopajb 3WKIETCS Ha €€ KEJIaHUsAX W Ha TOM, YTO MPHUHATO B
oO0I1ecTBe, K KOTOPOMY OHAa OTHOCHTCS, CUATATh JOCTOMHBIM U YBa)KUTEIIbHBIM.
Ho kaptuna — 3T0, HaBepHOE, HE TOJILKO PyT, 3TO BCe, UTO OHA BOILJIONIAET, B 3TOM
cMbiciie cama Pyt — 3T0 ameropus BbICHIEro OOINECTBA, BCTPEYAIOIIETO IO
OJIC’KKE, HECITOCOOHOTO AyMaTh.

Eme onna amneropust — 3to pabora Maptuna MaeHa B npaueqHoil.

20) «...he toiled and suffered over the beautiful things that women wear
when they do not have to do their own laundrying. “Fancy starch” was Martin’s

nightmare, and Joe’s, too. It was ‘‘fancy starch” that robbed them of their hard-
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won minutes. They toiled at it all day. At seven in the evening they broke off to run
the hotel linen through the mangle. At ten o’clock, while the hotel guests slept, the
two laundrymen sweated on at “fancy starch” till midnight, till one, till two. At
half-past two they knocked off» (c.147).

Ota paboTa Ka3ajgach EMy CaMOi CII0KHOW U3 BCEX, EMY, ObIBAJIOMY MOPSKY,
MPUBBIKIIEMY K CIOXHOCTSIM. [I0TOMYy 4YTO HET HHMYEro CJOXHEE, YEM CTHUPaTh
rps3HOE Oenbe BBICOKOTO O0OIecTBa (HMKHEMY O€IbI0 MOCBSIIEHB OCOOCHHO
sapkue onucanus). OH HEe XOUeT MPUCTYKUBATh «CIIMBKaM OOIIECTBAY, «BJaJIbIKaM
MHpa CEero», OH XO4YeT UATH CBOMM CIIOKHBIM IyT€M, OH XOYeT cJenaTh YTO-TO
Ba)KHOE, IOCTUYb LIEJIH.

Tenepr paccMOTpUM HCHOJB30BaHHBIE AaBTOPOM B poMaHe (PUIYPHI
COBMeEIllEHHUA.

B tekcre pomana [xxexa Jlongona «Maptun Uen» mupoko mpeacTaBiIeHO
CTPYKTYPHOE pa3HOOOpa3re cpaBHEHUSs] KaK CTHIMCTUYECKOTO MpUEMa, KOTOPHIi
UCIIOJIB3YETCSl aBTOPOM B IPOMU3BEACHUU JJIsi BBIIOJHEHUS ONPEAEICHHBIX
crictTuueckux Gyukuuii. [lpumeps! ynoTpeOiaeHus: CpaBHEHUN B pOMaHeE:

21) «...he lurched away like a frightened horse» (c. 5).

«OH OTIpsHYJI, TOYHO UCIyTaHHas Jomaap» (. 5).

22) «...the amused glance... burned into him like a dagger-thrusty (c. 6).

«3aTaeHHas yCMEIKa BO B3TJIs/IC. .. Pe3HYJIa er0 Kak Hoxxom» (¢ 6).

23) «Into his eyes leaped a wistfulness and a yearning as promptly as the
yearning leaps into the eyes of a starving man at sight of food» (c. 7).

«B rnazax ToT4ac BCHBIXHYJIAa TOCKJIMBAs 3aBUCTh U KaIHOCTh, TOYHO Y
T'OJIOZIHOTO MPH BUJE UMY (C. 7).

24) «...his thoughts, sympathies, and emotions leapt and played like lambent
flamex (c. 8).

«...M BCE MBICIIH, TIPEACTABJICHHS, YYBCTBA TOTYAC BCIBIXHYT, 3aIlISAIIYT,
TOYHO OecrokoiHoe miams» (c. 8).

25) «He likened her to a pale gold flower upon a slender stemy (c. 8).
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«XpyIKUi 30JI0TUCTBIN IIBETOK HA TOHEHBKOM cTeOse» (c. 9).

26) «...smiling with pity and tenderness as only a spirit could smile, and
pure as he had never dreamed purity could be» (c. 28).

«...ynpI0aeTcss MUJIOCEPTHO U HEXHO, KaK CIIOCOOHA yJbIOaThCs JIHIb (e,
¥ TaKOHM OHO [JIUI0] CHSIET YUCTOTOM, KaKyl0 OH M BOOOpa3uTh He Mor» (c. 31).

27) «He staggered along like a drunken man...» (c. 29).

«OH mIeJI MaTasch, TOYHO MBSHBIN. ..» (c. 32).

28) «...glimmered Her pale face under its crown of golden hair, remote and
inaccessible as a star» (c. 39).

«...3amepuaino onegHoe nuio Pydu B KOopoHE 3070THIX BOJIOC, JajeKOe U
HejocAraeMoe, Kak 3Be3fa» (c. 44).

29) «His nature opened to music as a flower to the sun...» (c. 69).

«Bce ero cyimecTBo pacKpblBaJIOCh HABCTPEYY MY3bIKE, CJIOBHO IBETOK
HABCTpe4y COJHILY...» (c. 77).

30) «Though he slept soundly, ke awoke instantly, like a cat...» (c. 137).

«OH cmaj Kperko, HO MPOCHYJICs, OyaTo Komka...» (C. 153).

CpaBHeHHE SIBIIETCS OJIHUM W3 4acTo ynorpebnsembix [[xexom JloHgoHOM
CTUJIUCTUYECKUX TIPUEMOB. B XyJ0XECTBEHHOM TEKCTE CpaBHEHUS, KakK U
MeTadophl, SIBISIOTCS MOIIHBIM  CPEACTBOM  XapaKTEPUCTUKU SIBICHUM U
MpPEeAMETOB JEUCTBUTEILHOCTH. OHU B 3HAYUTEIBHOW CTENEHU CIOCOOCTBYIOT
PACKPBITUIO MUPOOIIYIIEHUSI aBTOpA.

Omurer (epithet) — 23T0  dKcOpeccHMBHOE, T.€.  CTHIMCTHYECKH
BBIPA3UTEJILHOE, OMPEACIICHUE WU OOCTOATENbCTBO. MHBIMH CIOBaMH, SIUTET
€CTh CUHTAKCUYECKHU BBIWICHSEMBIN TPOII.

OOpasnbie snuTeThl ObIBalOT Metadopuueckumu (sleepy silence, friendly
trees), Meronumuyeckumu (a lipsticky smile), runep6onuyeckumu (confounding
news) u T..

PaccmoTpum ipuMephl SUTETOB B pOMaHe:

31) «He forgot himself and stared at her with hungry eyes» (c. 12).



59

«OH coBceM 3a0bLICs, MKaJHO MOXKUPaJ ee razamu» (c. 13).

32) «...his aggressive pride was forgotten...» (C. 20).

«...1103a0BIB CBOIO BOMHCTBEHHYIO FOPJOCTb...» (C. 22).

33) «...lily-pale spirit sitting beside himy (c. 23).

«...BO3JIYIIHOH, OJICIHOM, TOYHO JIWIWSA, JCBYIIKH, YTO CHIUT psAaoM» (c.
25).

34) «He glanced across the top of the paper he was reading, showing a pair

of dark, insincere, sharp-staring eyes» (c. 30).
«OTOpBaBHII/ICB OT Ta3CTbl, OH B3IJLIHYJI IIOBCPX HCC HA BOIICAIICTO
TEMHBIMU JDKUBBIMH KOJIFOUMMH Ttazamm» (c. 35).

35) «The eyes, weasel-like and cruel were looking at him complainingly» (c.

31).
«rJIa3KI/I 35T, 3J'IO6HBI€, TOYHO y XOpBKa, BIIMJIIUCh B HECTO C

HeynoBosIbcTBHEMY (C. 35).

36) «Martin came and looked at the beady eyes, sneering, truculent,
cowardly...» (C. 31).

«MapTI/IH OYHYJICA, IIOCMOTPCI B CXHAHBIC, CBUPCIILIC, TPYCJIMBLIC I'JIda3a-
Oycunkwu...» (C. 35).

37) «He wondered if there was soul in those steel-gray eyes...» (c. 36).

«MHTepecHO, BUAHA JIM IyIla B 3THX CEPO-CTAIBHBIX Tia3ax...» (C. 40).

38) «The captain was a fishy-eyed Norwegian...» (c. 76).

«Kanurtan ObLT HOpBEXeEI] ¢ TYCKIBIMU TJ1a3aMH...» (C.85).

39) «He had time to note the light, fluffy something that hid her queenly
head...» (c. 53).

«OH ycmen 3aMeTUTh YTO-TO CBETJIOE, MYIIMCTOE, YTO YKPBIBAJIO e
IIaPCTBEHHYIO TOJIOBKY...» (C.59).

40) «...violent early spring...» (c. 119).

«...IpOCTHOM BECHOM...» (c. 133).
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Kak BUJHO M3 OAHHBIX IIPUMCPOB, 3IIMTCTBI — OIPCACICHHA IIPpHU CJIOBAX,
npuaaromure MM BbIPASUTCIIBHOCTb, KPACOYHOCTD. Onn CHOCO6CTByIOT CO3aHHIO
JKHUBOI'O IMPCACTABJICHUSA O MPCAMCTAX, SABJICHUAX, BBI3BIBAIOT K HUM OIIPCACIICHHOC

OMOIIMOHAJIBHOC OTHOIIICHHUC.

2.2. ®pa3zeosioruyecKkre CTUINCTHYECKHE CPEACTBA

@dpaseonoruueckue 00OPOTHI — SPKOE CTUJIMCTUYECKOE CPEACTBO,
NO3BOJIAIOIEE  CAeNaTh pedyb CUJIBHOW W Kpaco4yHoW, oOpasHOW U
yOeAUTENBHO. Dpa3eoIOTHYECKUE €UHHULIBI — YCTOWYHBBIE
pa3aenbHOO0(pOpPMIIEHHBIE, HO CEMAHTUYECKH IEJOCTHBIE COYETaHHUS CJOB C
HOJTHOCTBIO HITH YaCTUYHO TIEPEOCMBICTICHHBIM 3HAYCHHUEM.

MeTKoe KpbUTaTOE CIIOBO, TOJIHAS HApPOAHOW MYIPOCTH MOTOBOPKA,
BBIpA3UTENIbHAS WAMOMA OXKUBIISIIOT S3bIK, OH CTAHOBHUTCS OoJiee COYHBIM U
AMOLMOHAIBHBIM. CTHIIMCTUYECKOE MCIOJIb30BaHUE (PPa3eoIOrHuecKux 000pOTOB
MUcaTeNs MU BCET/ia SIBISIETCS TBOPUECCKHIM.

[Ipy  wcrONB30BaHMM B ONPENEICHHBIX  XYHOXKECTBEHHBIX  IIEIISIX
(bpazeonornueckux 00OpOTOB 0€3 U3MEHEHHS] OHHM BBICTYNAIOT B aBTOPCKOW pedH
KaK OJHO M3 CPEJACTB, JENAIOUIMX pedyb OoJjiee pa3HOOOPa3HOM, >KMBONMMCHOM,
BBIPA3UTENILHOW, a B PEUYM IMEPCOHAKEH — KaK OJHO W3 CPEICTB HMX SI3BIKOBO-
CTHJINCTUYECKON XapaKTepUCTHKU. PaccMoTpum mnpuMepsl (Ppa3eoJOorHdIecKux
€/IMHHUL BCTPEYAIOLINXCS B POMaHe:

41) «...his speech had been so much Greek to her...» (c. 11).

«...9TO OBLTA JJIs Hee KUTalCcKas rpaMoTa...» (C.12).

42) «He was no gentle lamb and the part of the second fiddle would never do
for the high-pitched dominance of his nature» (c. 20).
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«bBUT OH OTHIONIb HE KPOTKasi OBEYKA, U POJIb BTOPOM CKPUIIKK HUKOTJIA HE
nojoIa Obl 3TOM 01aropoAHON, CUIIBHOU HaType» (c. 22).

43) «Martin Eden came back to earth» (c. 29).

«Maptun Uaen ciyctuiics ¢ HeOec Ha 3eMiaio» (¢ 32).

44) «Oh, he knew it all, and knew them well, from A to Z» (c.52).

«...3HaJ TAKHX JICBYOHOK KaK CBOM IIATh HabIeB» (c.58).

45) «They were putting him more on a par with the young men of her class»
(c. 110).

«OHM CTaBUJIM €T0 TIOYTH HA PABHYIO HOTY C MOJIOJIBIMU JIFOJIBMH €€ KPYyTra»
(c. 122).

46) «Like a bull in a china shop» (c.124).

«Bpozae ciona B nocyHo# 1aBke» (c.139).

B nansbIx npumepax (paszeonsornyeckre 000pOThl HUCIOIB3YIOTCS JKeKoM
JIOHIOHOM B CTHJIMCTUYECKHX NENsIX 0€3 HM3MEHEHUW CMBICIIOBOTO 3HAYCHUS.
CtpykTypa OOBIYHO HCIOJIB3YEMBIX B PAa3roOBOPHOM pedyu (Hpa3eoIOrMUYeCcKUux
SIMHUI] COXPAHEHA.

MOXHO OTMETUTB, YTO MHCATENIb HCIOJB3YET spKHe (pa3zeosoru3Mbl JUis
CO3/IaHUsI OOPA3HOCTH U BHIPA3UTEIBLHOCTH PEYH TJIABHOTO TepPOsi:

A7) « “I can study by myself. I take to it kindly, like a duck to water ”» (c. 87).

«— 51 mory 3aHnMathCs cam. S TyT Kak peioa B Boje» (c. 98).

48) « “Like a bull in a china shop,” he suggested, and won a smiley (C.124).

«— Bpogne cnona B mocyHOM J1aBke, - ojicka3zan Maptus, u Pyds ogapuiia
ero yibiokoi» (¢.139).

®pazeosoru3Mbl  UCIMOJIB3YIOTCS  aBTOPOM B TEKCTE pOMaHa s

XapaKTEPUCTHKU SI3bIKa MIEPCOHAXKA U JIJIS1 CO3/1aHus OOJbIIel 00pa3HOCTH.

2.3. KonuBeprenuusi B pomane «Maptun Unen»
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B pamkxax manHON paboThl OymeT Takke paccMOTpEHa KOHBEPIEeHIIWS,
IMIOCKOJIBKY 3TOT IIPUCM ABUJICA OCHOBHBIM IJIA CO3TaHUA 06pa3a IIaBHOT'O Icpos.
KOHBepFeHHI/IH HHTCPCCHA TCM, YTO IIPCACTABIIICT co0oli coueTaHue B OJHOM
MCCTC psiga CTUIINCTUICCKUX ITPUCMOB.

BSaHMOHCﬁCTBYH, CTHIIMCTHYCCKUC IIPUCMBI OTTCHAIOT, BBICBCUUBAIOT APYT
npyra. PaccMOTpUM HECKOJBKO IMPUMEPOB, CBSI3aHHBIX C PACKPBITHEM 00paza
I'JIaBHOT'O I'CPos.

MapTI/IH I/I,ZIGH — BBIXOACL U3 pa60qer0 KjlacCa, MaTpocC, PICHBITaBIHPIﬁ,
HCCMOTPs Ha MOJIOAOCTb MHOI'O JINIIICHUM.

49) «His mind seemed to turn, on the instant into a vast camera obscura,
and he saw arrayed around his consciousness endless pictures from his life, of
stoke-holes and forecastles, camps and beaches, jails and boozing kens, fever-
hospitals and slum streets...» (c. 8).

«ITamats MuroMm obparuiiach B TPOMAJIHYI0 KaMepy-OOCKypy, U Tepel ero
BHYTPCHHHUM B30pOM 34CKOJIb3UJIN HECKOHYaeMOu BepeHHHeﬁ KapTHUHBI
IICPCIKUTOI'O — KOUCTApKU H Ky6pI/IKI/I, CTOJAHKH M IIpUYaJibl, THOPbMbBI U Ka6aKI/I,
TU(O3HBIE Oapaku U TPYIIOOH...» (C. 8).

PasBepnyras wmeradopa W mMepeyucCICHHE JAlOT UYWUTATEII0 TOJHOE
NpPEeACTaBICHUE O TPYIHOW >ku3HM Maptuna. Maptun MneH ObL1 OT mpUpOIbI
OYCHBb YYTOK M OT3BIBUMB, HCCMOTPA Ha BHCIIHIOIO PACTCPAHHOCTDb, HC YTPAUUBACT
9TUX 4YYyBCTB W B jJome Mop3oB. Ero o0ocTpeHHass 4YyBCTBUTEIBHOCTH
noacCKasbiBajla €My, 4TO ACPKHUTCA OH HCECKJIAJHO, W, YTO 3Ta HCECKIIaJHOCTb
IMPOABIIACTCA HC TOJIBKO B ITOXOJAKC U JKCCTaX.

50) «Under that, muscled body of his he was a mass of quivering
sensibilities. At the slightest impact of the outside world upon his consciousness,
his thoughts, sympathies and emotions leapt and played like lambent flame» (c. 8).

«B »TOoM MYCKYJIUCTOM TIIapHEC TaWjaCb TPCICTHAA YYTKOCTb. Crowuiio

BHCIIHCMY MHUDPY 3a/ICThb KAKYIO-TO CTPYHY B €TI0 CO3HAHMMU — W BCC MbICIIH,
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MPEACTABICHUS, YYyBCTBA TOTYAC BCIBIXHYT, 3aIUIAIIYT, TOYHO OECHOKOWHOE
iams» (c.8).

B »TOif KOHBEpreHIMU, OCHOBAaHHOW Ha CTWIMCTUYECKOM mnepudpaze «he
was a mass of quivering sensibilities», pa3BepHyToli MeTadope U OECCOIO3HOM
CBSI3M, CTHJINCTUYECKOM CPaBHEHUHW YYBCTB M MbBICICH MapThHa CO CBEPKAIOIINM
IJIaMEHEM MOJTBEPKAAETCS MBICIIb 00 00OCTPEHHON YyBCTBUTEIILHOCTH MapTuHa
oT npupoasl. Ho, HECMOTpsI Ha pacTEPSAHHOCTH U CTpax B JoMme Mop3oB, Maptun
Wnen Obul CMIIBHOW JIMYHOCTBHIO M HE MHUPUJIICS C BTOPOCTEIIEHHOM POJIbIO, Ja)e
OCO3HaBasi, YTO OTH JIIOJM CTOAT HAMHOTO BBIIIE €ro Ha COLMAIBHON
HEPAPXUUECKOM JIECTHULIE.

51) «He was no gentle lamb and the part of the second fiddle would never do
for the high-pitched dominance of his nature» (c.20).

«bBUT OH OTHIONP HE KPOTKasi OBEYKA, M POJIb BTOPOUM CKPUITKH HUKOTIA HE
noJionuIa Okl 3TOM O6JIArOPOIHOM, CHIIBHOU HaType» (c.22).

Hcnons3ys nosicaurenbHblie anuTeThl «high-pitched dominance», «no gentle
lamby», pasnoxenue ycroitumBoro BhIpaxeHusi «to play the second fiddley,
nycaTe’db XOTeJl TEeM CaMbIM MOAYEPKHYTh HE3aBUCUMOCTh W TOPJIOCTh HATYpPbI
Maptuna NUnena.

[TocTenenHo mepes ynTaTens MU pacKpbiBaeTcs Ooraras, ogapeHHasl HaTypa
ATOTO TMPOCTOro 4esioBeka. HecMoTps Ha TO, 4TO OH ObUI Majio0Opa30BaHHBIM
MOJIOJIBIM Y€JIOBEKOM, OH YMEJ BUETh U BIOOABOK YMEJ PACCKa3bIBaTh O TOM, YTO
BUJIET, CHWJIOM CBOEr0 BOOOpaKEHHWS 3aCTaBIIsLT CIyHIATENIeH CMOTPETh €ro
rjia3amu.

52) «He selected from the vast mass of detail with an artist's touch, drawing
pictures of life that glowed and burned with light and color, injecting movement so
that his listeners surged along with him on the flood of rough elogquence,
enthusiasm and powery (c. 23).

«Kak MCTHMHHBIA XYHOKHUK, OTOMpaJl OH CaMO€ HYXHOE M3 MHOYKECTBa

nopoOHOCTEN M HAOpAChIBAll KAPTUHBI JKU3HU, TJIAMEHEIOIINE CBETOM M SIPKUMU
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KpacKaMH, W HaNOJIHSJI WX JBWKEHUEM, 3aXBaThlBas CIyLIATENIEH ITOTOKOM
OyWHOTO KpacHOpeYHsi, BMOXHOBEHUS, CUIIB (C. 25).

ABTOp, UCIIOJIB30BAB PA3BEPHYTYIO MeTaopy U MEPEeUUCICHUE, TEM CaMbIM
oxapakTepu3zoBall MapTuHa, Kak NPUPOXKICHHOro mucartens. BHemHuit o6mmk
MaptrHa odeHb mpoTuBOpeunB. MaptuH MaeH — KpacuBbI IBaJUATHUICTHUN
MapeHb C HEXKHBIM, KAK Yy JEBYIIKM PYMSHIEM Ha IIEKax, U KPaCHUBBIM, KaK Y
XEpyBHUMa PTOM, B TO € BpeMs OOJalaroIMil HEAIOKUHHOM CUJIOW MU BOJIEH
3pEJIOr0 MY>XYUHBI C OOJIBIITUM KU3HEHHBIM OTBITOM.

53) «His might have been a cherub's mouth, had not the full, sensuous lips a
trick, under stress, of drawing firmly across the teeth. At times, so tightly did they
draw, the mouth became stern and harsh, even ascetic. They were the lips of a
fighter and of a lovery (c. 37).

«Pot ObuT OBI COBCEM Kak y XepyBUMa, €CIM Obl HE OJIHA OCOOEHHOCTh €ro
MOJIHBIX YYBCTBEHHBIX T'y0: B MUHYTY HANpPsDKCHHS OH KPENKO HMX CKUMAET.
[Ioporo CTHCHET B HUTOYKY — M POT CTAHOBUTCS CYPOBBIM, HENPEKJIOHHBIN, JTaXKe
aCKeTHYCCKHI. Y Hero ryObl Ooiina u Tr000BHUKay (c. 41).

B 5TOll KOHBEpPreHIWH, OCHOBAaHHOM HAa AHTUTE3€, IOSACHUTEIBHBIX U
MetadgopuueckoM («a cherub's mouth») snuTeTax mokazaHa TPOTHUBOPEUUBAs
Kpacota MaprtuHa.

Bcro cBoro Hemonryro >ku3Hb MapTHH TSHETCS K KpacoTe, U, elle Oyaydu
MOPSIKOM, OH YBEpPEH, 4YTO MOJJUHHYI KyJIbTypY MOKHO HAWTH TOJIBKO B
«BBICIIEM o0mmecTBe». KpacoTa, uzsiiectBo, yM Pydu omenomMistor ero.

54) «And then a radiant glory shone on the wall, and up through the other
vision, displacing it, glimmered Her pale face under its crown of golden hair,
remote and inaccessible as a star» (c. 39).

«A TOTOM Jyye3apHOE CHUSHbE PA3JIWIOCh MO CTEHEe, M, 3aCIOHSs Ty
KapTUHY, TPOCTYNUIIO, 3amepriaiio OneaHoe o Pydu B KOpoHE 30710THIX BOJIOC,

JalieKoe U HeJlocsiraeMoe, Kak 3Be3fia» (c. 44).
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B crnenyromeit kKoHBepreHIMH, OCHOBAaHHOW Ha pa3BepHYTOM MeTtadope,
METOHUMUHN «facey, HaMMCaHWU C 3arjJaBHON OYKBBI B CEpEAWHE MPEIIOKCHUS
NPUTSHKATENIbHOTO MecTouMeHMsl «Her», MOsSICHUTENbHBIX SIUTETax, Turepoosie
«crown of golden hair», BbIpakaeTCs BOCXHIIEHHE W MNpEKIOoHeHHWEe MapTuHa
nepen Pydnio. B 3TOl KOHBepreHIMM BakHAs POJIb OTBOIHUTCS BBIOOPY CIIOB.
Crunuctuyeckoe cpaBHeHue Pydu ¢ oTAaneHHONM © HEAOCTYMHOM 3BE30M
TOBOPUT O OOJIBIIION MPOTACTH, KOTOpas Jiexkana Mexay MaptuHoMm u Pydsio, a
UCIIOJIb30BAaHUE TMpujiaratesibHoro «pale» o mnpuHajiexnoctd Pypu Mop3
KJ1accy apuctokpatuu. Pyds Obna ayis MapTuHa kak 1yX, 005kecTBO, OOTHHS.

55) «And such a voice! — delicate and sweet, like a strain of music heard far
off and faint, or, better, like a bell of silver, a perfect tone, crystal-pure» (c. 99).

«Yto 3a ronoc! Msrkuii, HEXKHBI, IEBYYHI, CIOBHO JTOHOCSIIAACS WU3aU
e/Ba yJOBUMAas MEJIO/Ms WM, BEpHEE, CIOBHO 3BOH CEPEOPSHOrO KOJIOKOJIbUMKA,
0e3ynpeuHblil, KPUCTAILHO YUCTHIN 3BYK» (C. 111) .

ITocpencTBoM BocKIMIIaHUSA, METaQoOpbl U CTUIMCTUYECKUX CpPaBHEHU,
aBTOp IOKa3bIBAET YMTATENIAIM BOCXHUILEHHE MapTHHA HEKHBIM U MEJIOJIUYHBIM
rojiocom Pydmu.

56) «Then she played and sang to him, while he gazed with hungry yearning
at her, drinking in her loveliness and marveling that there should not be a hundred
suitors listening there and longing for her as he listened and longedy (c. 83).

«IloroM oHa wrpasia u mema eMy, a OH IVISIAEI HAa HEE C TOCKOM H
YKaJHOCTBHIO, YIIUBAJICS €€ MPEJIECThIO U IUBUJIICSA, YTO €€ HE CIYIIAIT ceilyac, He
TOMSITCS IT0 HEH COTHM IMOKJIOHHHUKOB, KaK TOMHUTCS 110 Heit on» (c. 94).

B nanHOM npuMepe KOHBEPreHIHsI CTUIIMCTUYECKUX MMPUEMOB: pa3BepHyTas
metadopa, runepbona «a hundred suitors», moBTop miaronoB «longy, «listeny
MOMOTAlOT TOHATh HACKOJIBKO CHJIBHO MapTuH JIOOMI W B TO K€ BpeMs
uaeanu3upoBasl Pygs. MapTuH 4dyBCTBOBai OOJBIIYIO MPOMACTh MEXKAY HUM U

Pydsto, 1 eMy O4€Hb XOTENIOCh NEPEIIarHyTh Yepes3 Hee.
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57) «But those saint's eyes alongside — they offered all he knew and more
than he could guess. They offered books and painting, beauty and repose, and all
the fine elegance of higher existence» (c. 53).

«A BOT I7aza psaoM C HHMH, IJ1a3a Kak y CBSITOM, - OHU IpeaJiarajiud Bce
MBICJIUMOE M HEMBICIIMMOE, 0 Y€ro OH eule M JoaymaTrbcsa He Mor. Kuuru m
KapTUHBI MIpeAJiaraloT OHU, KPacoTy M MOKON U BCE YTOHUEHHOE U3SIIECTBO Ooee
BO3BBIIIEHHOTO CylIecTBOBaHUs (C. 60).

Bcsi  kOoHBepreHuus CTUIIMCTUYECKMX IPUEMOB: CHHEKAOXA «Eyes»,
runepoosia «saint's eyes», Meradopa, moprop riaroia «offer» monxreepkmaer
YUTATENSIM MBbICIIb, YTO MapTUH [aBHO TSHYJCA K KpPAacoTe€, K BO3BBIIICHHOMN
JKW3HU, K KHUTaM, K KapTHHaM, HO BC€ 3TO MOYKHO HANTU TOJBKO B «BBICIIEM
obmecTtBe». 1 Hezemuol B3op Pydu obentan Maptuny Bce, K 4eMy OH CTPEMUJICS.
MapTuH HauMHAET 3aHUMAaThCA CaMOOOpa30BAHHMEM, UYTOOBI HE UYBCTBOBAaTh TOM
OTPOMHOM JYXOBHOM U KYJIbTYPHOU Pa3HUIIBI MEXIAY COOOM U AEBYIIIKOM.

58) «He was a harp; all life that he had known and that was his
consciousness was the strings; and the flood of music was a wind that poured
against those strings and set them vibrating with memories and dreams» (c.25).

«MaptuH ObLT TOYHO apda: BCe, YTO OH B HU3HHM y3HAJ M YTO CTajlO €ro
CO3HAHUEM, OBLJIO CTPYHAMHU, a HAXJIBIHYBIIAs HA HETO MY3bIKa — BETPOM, OBIOIITUM
B CTPYHBI, U CTPYHBI OT3bIBAJIUCh BOCTIOMUHAHUSAMH U Tpe3aMu» (C. 28).

PasBepnyTtas meradopa M CTUIMCTHYECKUH mepudpas oTpaxaroT 4yBCTBa
MapTtuna, Korja oH ciyman My3blky. Maptun Uaen ouenpb mo0ui mossuto. OHa
ObLJ1a JIJIs1 HETO €IMHCTBEHHBIM YTEIIEHWEM. 32 OY€Hb KOPOTKUH Cpok y MapTuHa
mpou3oIIes ObICTPBINA KyJIbTYpPHBIN POCT.

59) «Knowledge seems to me like a chart-room. (...) The part played by
teachers is to teach the student the contents of the chart-room in a systematic way.
The teachers are guides to the chart-room, that's all. It's not something that they

have in their own heads. They don't make it up, don't create it. It's all in the chart-
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room and they know their way about in it, and it's their business to show the place
to strangers, who might else get lost. Now | don't get lost easily» (c. 87).

«Cmaercs MHe, 3HaHHS — OHHM Bpoje InTypMaHckod pyoku. (...) [emo
y4uTeNen 1Mo MOPsSAKY PacTOJIKOBATh YYEHUKAM BCE, UTO €CTh B pyOKe. Yuutens —
IPOBOJHUKH MO HITYPMAHCKOW pyOKe, BOT UM Bce. Huyero HOBOro OHM TYT He
BBIIyMBIBaIOT. He oHU Bce 3TO cpaboTanu, He OHU co3fanu. B pyOke ecTb KapThl,
KoMIiac, BCC, YTO HaAO, a YUYHUTCIILCKOC JCJIO0 BCC HOBHUYKAM II0KA3aThb, yTOO HE
3abnyaunnck. Hy, a s He 3a0myxych» (c. 99).

CrwincTUYeCKHe TIPUEMBbI, Takhe Kak MeTtadopuueckuil mnepudpas,
CTUJIMCTUYECKOE CpaBHEHUE 3HAHMM CO IITYPMaHCKONW pyOKOW, CHHEKI0Xa
«heads», HCIIOJIB30BAHHBIC aBTOPOM B 3TOM 3633116 AJaK0T BO3MOXHOCTDb YUTATCIIAM
ITIOHATD, KaKOW CaMOCTOSATEIHLHOCTHIO U HE3aBUCUMOCTBLIO BO BJIaACHUNU 3HAHUSIMHAU
00J1a/1aeT DTOT YEIOBEK.

60) «And then, in splendor and glory, came the great idea. He would write.
He would be one of the eyes through which the world saw, one of the ears through
which it heard, one of the hearts through which it felt. He would write — everything
— poetry and prose, fiction and description, and plays like Shakespeare» (c. 76).

« TyT B HCECJIbIXaHHOM OJIecke ero 03apujia BCJIMKOJICIIHAA MBICJIb. On
CTaHeM mnucaresneM. JIroau yBUIAT, YCHBIMIAT, OLYTAT MHUP M €r0 3pPECHUEM,
ciyxoMm, ero cepaueM. OH cTaHeT mucaTh BCE, YTO YTOJHO — O COOBITHAX
BBIMBIIIIJICHHBIX U MTOJJIMHHBIX, — CTUXHU U TIPO3Y, U, Kak [llekcrup, mpech» (c. 86).

Crnenyroniasi KOHBEPTeHIMs MOCTPOCHA HA METOHUMHUHU (cuHeKknoxe) «the
eyesy», «the heartsy, «the ears», ammo3un (ccbuike) «like Shakespearey», moBTopax
«he would write», «one ofy», cruaucTHyeckoM mpueme nepeurcicHus. Iloxbop
JaHHBIX CTHJIMCTUYCCKUX CPCACTB aBTOPOM CHOCO6CTBy€T TOMY, 4yT00BI IOKA3aTh
CHUJIBHOC KCJIaHUC MapTI/IHa CTaTb HC IIPOCTO MUCATCIICM, d TUCATCIICM C OOJIBIIION
OykBel He MeHee 3HaMeHHMTHIM, deM lllexcriup. Mpicab O TOM, YTO OH CTaHET

nucaresneM, He gasana Maptuny Mneny nokos.
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MapTI/IH I/I,ZICH He ObLI THICCJIaBHBIM HCKATCJIEM CJIaBbl, @ TOJIBKO }OHomeﬁ,
ollep)KUMbIM J1I000BbI0. UuTtasgs CneHcepa, MapTWH MOHUMAET, YTO HE 3HAET
HHUYCTO, YTO HUKOI'IA HC Y3HAJI 6BI, CKOJIBKO OBI HU CTpaHCTBOBAJI 110 MOPAM.

61) «You fool!» he cried at his image in the looking-glass. «You wanted to
write, and tried to write, and you had nothing in you to write about. What did you
have in you? — some childish notions, a few half-baked sentiments, a lot of
undigested beauty, a great black mass of ignorance, a heart filled to bursting with
love, and an ambition as big as your love and as futile as your ignorance. And you
wanted to write! (...) You wanted to write about life when you knew nothing of the
essential characteristics of life. You wanted to write about the world and the
scheme of existence when the world was a Chinese puzzle to you and all that you
could have written would have been about what you did not know of the scheme of
existencey (c. 109).

«Jlypak! — Kkpryas OH CBOEMY OTPa)K€HHIO B 3epKajie. — Thl XOTeN MucaTh U
NBITAJICA MHCATh, a 0 YeM ObUI0 nucaTh? Yto y Tedst Takoro 0bu10 3a aymoi? Koii-
KaKue pe6;1qec1<ne IIO3HAHHA Ja HE3PCIIBIC YYBCTBA, KAJHOC, HO HCOCO3HAHHOC
9YBCTBO KpaCOThI, APCMYUYCC HCBCKCCTBO, CCpALC, TI'OTOBOC PAa30pBaATLCA OT
mo0BM, M MeuTa, OrpoOMHas, Kak »3Ta JiIl0OOBb, W OecCIUIofHasi, KaKk TBOE
HEBEXKeCTBO. A erre xoTen nucaTh. (...) Thl XOTeN MUCATh O KU3HHU, HO ThI K€ HE
BEJACIb CAMBIX €€ OCHOB. TblI XOTEN MUCATh O MUPE, O TOM, KaK YCTPOEH MHp, a
MHUp 151 T€Os TOJIOBOJIOMKA, M 00 3TOM TOBOPHJIM ObI M TBOW THcaHus» (c. 121).

3I[GCI> MOJXHO OTMCTHUTb KOHBCPI'CHHOHUIO TAaKUX CTHUIIMCTHYCCKHUX IIPHCMOB,
KaK BOCKJIMIIaHMsI, TIOBTOP Tjlarojia «to write», puTopudeckuii Bompoc, meradopa
«a few half-baked sentiments», cpaBHenue «an ambition as big as your love and as
futile as your ignorance», anagopudeckue MOBTOPHI «you wanted to writey,
¢dpaszeconornueckas eauHuia «a Chinese puzzle». VYmnorpebieHue MHOKeCTBa
CTHUIIMCTUYICCKUX CPCACTB Ha IPOTIIKCHHUU OOJIBIIIOTO PE€UYCBOro OTpC3Ka CO31acT
MPOYHYI0 OCHOBY JJIS BOCHPUSTHS KOHKPETHBIX 00pa3oB, CHOCOOCTBYET

IIOHUMAHHUIO TOI'0, KaKad IICPCOLCHKA IMHCATCIbCKUX I_[eHHOCTeﬁ IIpou3oIlyia B
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Maptune nojn BiausiHueM ¢uiocodckoit Teopun Cnencepa. IlocteneHHO OH
HAaYMHACT TMOHUMAaTh, 4yTO Pydb, Kak W BCsIkas Apyras XKEHIIWHA, MOJTYMHEHA
bu3MYeCKUM 3aKOHAM, YTO OHA COCTOMT M3 IUIOTH M KpoBH. OHa ISl HEro
OCTajiach MO-MPEKHEMY CaMOW YMCTOM, caMol JIIOOMMOM, HO BCe-Taku 3€MHOUN U
MIPUTATATEIBHON KEHIIUHOW.

62) «If she could feel hunger and thirst, and heat and cold, then could she
feel love — and love for a man. Well, he was a man. And why, could he not be the
man? » «lt's up to me to make goody, he would murmur fervently. «I will be the
man. | will make myself the man. I will make good» (c. 98).

«Pa3 oHa 4yyBCTBYET TOJION, U XKaXAy, U Kapy, U XOJIOJ, 3HAYUT, MOXKET
MOYYyBCTBOBATh U JIO00BH K MykunHe. Hy a o Myxunna. Torja otdero O6bl He K
HeMy? «Bce 3aBHCHUT OT MeHs, - JIUXOpaJo4yHo 6opMoTasn MapTul. — S 100bI0CH,
yT00 OHa BhIOpasna MeHs. JJoowtocky (c. 110).

B 3T0li KOHBEPreHIMN Ba)KHas POJIb OTBOJUTCS PUTOPUUECKOMY BOIPOCY U
noBTOpaM «a many, «the many, «to make good», anadhopuueckomy nosropy «I
will». Takas opraHu3zaiys TeKCcTa CYIIECTBEHHO YCHJIMBAET 3HAUMMOCTh KaXJIO0TO
AJIEMEHTa, BBOJAMMOTO Ha (JOHE MOBTOpa. [ JaBHBIM Tepoil BhIpa)xaeT >KellaHue
NOOUTBHCS CYACTBS, BO UTO ObI TO HU CTANIO U cTaTh MyxeM Pydu. Ho nocrenenno
MapTtuH pa3o4yapoBbIBa€TCS B BBICIIEM OOIIECTBE, K KOTOPOMY MPUHAIJICKUT
Pyos.

63) «To real literature, real painting, real music the Morses and their kind,
were deady (c. 243).

«K Hacrosimerd nuTeparype, HACTOAIIEH >KUBOIKCH, HACTOAIIECH MY3bIKE
Mop3bl 1 UM 1TOA00HBIC OBUIH CIICTIBI U TIIyXu» (¢. 279).

B sToM npemsioxkeHun riiaBHas pojb OTBOJAUTCA rurepbosne «were dead» u
noBTopaM cioBa «realy. C mOMOLIbI0O JaHHBIX CTHJIMCTUYECKHUX cpelcTB JIxek
JloHAOH XOTEeN MOKa3aTh MOJIHOE pa3zodyapoBaHMe MapTHHA B «BBICILIEM CBETEM.

['oBops 0 TOM, ur0 MOp3bl U MX 3HAKOMBIE CJENbl U TIyXU K HACTOSLIEH
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JUTEpaType, MOJ HACTOALICH JIUTeparypoil MapTUH MMeN B BUAY HE NMOKA3HYIO
BHEIIIHIOO 000JI0UKY, a TUTEPATypy U UCKYCCTBO, KaK JyXOBHYIO MUIILY.

PackpbiBas oOpa3 Maprtuna WieHa, aBTOp BHOCUT B CIOKET I03Ta
bpuccennena. Mexny MaptuHom HMaeHOM W BpHUCCEHAEHOM MPOUCXOIUT
JyXOBHOE POJACTBO.

64) «Strikes me you're a bit of star-dust yourself, flung into a world of
cowled gnomes who cannot see» (c. 270).

«CpaeTrcss MHE, 4TO M BBl KpYIHWIAa 3BE3HOM MbUIM, OPOIIEHHOW B MHUpP
THOMOB, @ UM BECh CBET 3aCTHUT 30J10TO» (c. 311).

B »stom mnpemnoxenun Jxek JloHIOH wHCmonb30Ban MeTapOpUUYECKHIMA
nepudpa3 ajas TOro, 4ToObl JaTh IMOHSATH YHUTATENSIM, KaK BBICOKO IICHHII
TAJIAHTJIMBBIA ~ TO3T  bpuccenaeH  nurepatypHoe  TBOpYecTBO  MaprtuHa.
[locrenenno Mpneny comyrcrByer ycnex. OH CTaHOBUTCS MOJHBIM IHCATEJIEM.
VY3HaB, uTo MapTuH ctan 0oratbiM 4enoBeKoM, Py(ds nenaeT monsITKy BEpHYTHCS
K HEMY W BBIpakaeT coryacue ObITh ero keHod. Ho UneHy 3To0 yke He HYXHO,
JIyI1a €ro y»Ke OIyCTOIIECHA.

65) «"It's too late”, — he said. | am a sick man - oh, not my body. It's my soul,
my brain. | seem to have lost all values. I care for nothing, It is too late, now» (c.
375).

«"CaunikoM mo3iHo,” — ckazall oH. — S qymato, 4To si OOJI€H... HET-HET, He
tenoMm. bonpHa gyma, mo3r. Kak 6yaro Bce morepsuio ajis MeHs 1ieHy. Bee crtano
6e3paznununo. Tenepsb caurikom no3aHo» (c. 430).

Bcest koHBepreHuus CTUIIMCTUYECKUX IPUEMOB, KOJIBLIEBOM TOBTOP MEPBOM U
nociaeaHer  ¢paspl, HapacTaHuhe, CHHEKHoxa «soul», «body», «brainy,
Bockiuianus «Ohy moATBEpKAAET YUTATENISIM MbBICIb, YTO MapTuH OBLI 370pOB
bu3nYecKu, HO Aylla ero Oblia Heu3JIeuuMo OOJIbHA.

Takum o00pa3om, JUHTBUCTHYECKUMU aHanu3 pomaHa J[keka Jlongona
«Maptun WMaen» nokasai, 4To B OMMCAHUM U PACKPBITHH 00pasa IjIaBHOTO Irepost

BAXXHYIO POJIb UT'PAOT KOHBCPICHIIMHU, OCHOBAHHLIC Ha BBI60pe CJIOB, OIIMTCTAX,
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MeTtadopuueckux nepudpasax, pa3BepHyTbix MeTadopax, METOHUMHH, TIOBTOPaX U

PUTOPUYECKUX BOIIPOCAX.

BriBoawnl no riase ||
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Bo BTOpoil wacTu mnpoBefeH aHamu3 M pazdop NPUMEPOB S3BIKOBBIX
CTUJIMCTUYECKUX E€IMHUI, UCIIOJIb30BaHHBIX B poMaHe J[xkeka Jlongona «Maptun
Nnen». [Ing co3maHus CTHIMCTAYECKON BBIPA3UTEIBHOCTH MUCATENb HCIIOIb3YET
MHOTOYHCIICHHBIE CTHJINCTUYECKUE MTPUEMBI.

B poMane mmpoko npecTaBiIeHO UCIOIb30BAHUE CTHUIIMCTUYECKUX CPEIICTB
CEMacCHOJIOTHH, a UMEHHO Guryp 3amenieHus u Quryp comemenus. Haubomnee
YaCTOTHO B POMaHE BCTpEYAIOTCS Takue (QUrypbl 3aMelieHusi, kak meradopa,
OJIUIICTBOPEHUE, METOHUMHMS, aJUICTOpHUsi, Takue (UTYphl COBMEIICHHS, Kak
CpaBHEHUE, CUHOHUMBI, 3MUTETHl. [l co3manusi Oosbiieit oOpasHoctu [[xek
JloH0H HAMOJIHUII POMaH Pa3HOOOpPa3HBIMU (PPA3EOTOTUUECKUMU €TUHUIIAMHU.

B Tekcte pomaHa 4YacTO HMCHONB3YETCS COBOKYIMHOCTh CTHJIMCTUYECKHX
MPUEMOB — KOHBepreHuus. Kak nmokasan TMHIBUCTUUECKUN aHANU3 poMaHa Jlkeka
Jlonnona «Maptun Maen», Ajid ONMMCaHWM M PacKpbITHS 00pas3a IJIaBHOTO repos
aBTOpP 4acCTO IPUMEHSET OJHOBPEMEHHO HECKOJIBKO CTHWJIMCTUYECKUX IMPUEMOB B
OJTHOM TIpEeJIOKEHUH. BaykHYIO poJib MPU CO3/IaHUM MHcCAaTelIeM 00pa30B UTPAIOT
KOHBEPTCHIIMU, OCHOBaHHbIE Ha BbIOOpEe CJOB, MeTadopax, dHOHUTETaX,
MeTtadopudeckux nepudpaszax, METOHUMHUH, TOBTOPaX U PUTOPUUYECKUX BOMIPOCAX.
JlaHHBIE CTUIIMCTUYECKUE CPEACTBA CIYKaT JUISl IPUJIAYd PEYH BBIPA3UTEIBbHOCTH
1 00pa3HOCTH.

Wrak, TMHIBUCTUYECKNN aHAIN3 XYyJI0KECTBEHHOIO MMPOU3BEICHUS TTOKA3al,
YTO HanbOJee YacTO HCIOJb3yeMbI€ aBTOPOM CTHUIMCTHYECKHE CPEJCTBA — ATO
meradopa, DMOUTETHl, METOHUMUS, CpaBHEHHE, TMEPEUYHUCICHHUE, TOBTOPHI,
nepudpaspl, pUTOPUUECKHE BOMPOCHI U (Ppa3eosIOTHYECKUE  CIUHHUIIBL.
CTunucTuueckre TpUEMbl, HCIOJIb30BaHHbIE Jlxekom JIOHIOHOM moOMOTraroT
Kpaco4HoO Tepenatb o00pa3sl repoeB. OHM TNPUMEHSIOTCS IS YCUJICHHS
SMOILIMOHAJILHOCTH.

3akJIoueHue



73

[IpousBeneHns Ha aHTJIMIICKOM SI3bIKE BCETJA MOJIb30BAIKCH MPEACTABIISLIIN
OOJIBIION WHTEpec Ui 4YuTaTelded W KpuTUKOB. «Maptun Waen» — poman
M3BECTHOrO0 aMepukaHckoro nucarens Jlxeka JIoHmoHa. DTo mpou3BeICHUE JAET
npejacTaBieHne 00 aMepukaHckoMm oOmecTBe Hauvaina XX Beka. S3bIk mucarens
oorar, MHOrooOpa3eH, UIUOMATUYEH M TPEACTABISAECT COOOM HMHTEpPECHEUIIHA
MaTepua Jjsl UCCIEAOBAHUS.

B nanHoif paGoTe paccMaTpuBaIOTCs HCIOJIb3yeMbIE€ aBTOPOM PpPa3IMYHBIC
CTWJINCTUYECKUE  A3BIKOBBIE  CpeACTBAa. JIMHTBOCTWIIMCTUYECKHE  CPENICTBA
CIIOCOOCTBYIOT OCYIIIECTBJICHHIO aBTOPCKOTO 3aMbIC/Ia, UTPAIOT BAXXHYIO POJb B
XyJA0KECTBEHHOM TMPOM3BEICHUU. B TmepBOM riaBe yAEnseTCs BHHUMAHHE
PACCMOTPEHUIO CTHJIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH XYI0KECTBEHHBIX TEKCTOB.
Bropas riaBa oOpailieHa HEMOCPEICTBEHHO aHAINU3Y SI3BIKOBBIX CTHIIMCTUYECKUX
€MHHUIL], BCTpeUaromuxcs B pomane «Maptun nen».

XyII0)KECTBEHHBIN CTUJIb MOXKET 3aMMCTBOBATh CPEJCTBA U3 IPYTUX CTUJICH:
TEPMUHBI, PA3rOBOPHBIC CJIOBA, NyOIUIMCTHYECKUE BbipakeHus. [losTomy
XYJA0KECTBEHHbIA CTWJIb XapPaKTEPU3YETCA HCIOJIB30BAHUEM BCEBO3MOKHBIX
CTHJINCTUYECKUX PECYpPCOB  sA3blKa. B XyIOXECTBEHHOM CTHJE AaBTOPBI
yHOOTPEOJIAIOT CJIOBa B Pa3HBIX OTTEHKAX MX 3HAYCHHM [JI1 MPUIAHUS CBOUM
MIPOU3BEACHUSAM WHMBUIYAJIbHOCTH, HETIOBTOPUMOCTH, a TEKCTY
BBIPA3UTEIILHOCTH. OMOLIMOHAIBHOCTh u DKCIIPECCUBHOCTD CTHJIA
XYJA0KECTBEHHOW JIUTEPATypbl CO3JAETCS TPU TOMOIIM €AWHUI] TIOYTH BCEX
YPOBHEMN SI3BIKOBOM CHUCTEMBI.

B pabote ObLIM pacCMOTPEHBI TUHTBOCTUIMCTUYECKUE CPEJICTBA PA3TUIHBIX
A3bIKOBBIX YPOBHEH, a HMMEHHO: CpPEACTBA CTWIMCTUYECKOM CEMacCHUOJIOTHH,
bpa3eosoruu ¥ CHHTAKCUYECKUE CTUITUCTUIECKUE CPEJICTBA.

Bo Bpems  mnpoBeneHHss — HCCIEIOBaHMS ~ ObUIM  BBISBICHBI U

[IpOaHAJIU3UPOBAHEBI HanoboJIee YacTo BCTPpCUAIOIIHUCCA CTHINCTUICCKUC CPCACTBA B
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XyHO0KECTBEHHOM TekcTte pomaHa Jlxeka Jlonmona «Maptun Upewn».
JIMHTBUCTUYECKUN aHAIN3 XYJAOXKECTBEHHOTO IPOM3BEICHUS IOKa3aja, 4YTo
HauOoJIee YacTO HCIOJIb3YEeMbIE€ aBTOPOM CTHJIMCTUYECKHE CpPEICTBA — 3TO
MeTtadopa, DMOUTETh, METOHHMHS, CpaBHEHHE, IIEPEUUCICHUE, TOBTOPHI,
nepudpasbl, pUTOPUUECKUE BOTPOCHI W (Ppa3eosoTHUECKHe €IUHUIIBI. BakHyIo
poib TPH CO3JaHUM THcCaTeIeM SPKUX O0Opa3oB UIPAIOT KOHBEPTEHIIHH,
OCHOBaHHbIE Ha BbIOOpEe CJOB, MeTadopax, OdmUTETaX, MeTapopHUEeCKUX
nepudpaszax, METOHUMHUHU, MMOBTOPAX U PUTOPUUECKUX BOIpocax. YNoTpeOsaeHue
Pa3IMYHBIX CTHJIMCTHYECKUX CPEJICTB CIIOCOOCTBYET YCHUIICHUIO SKCITPECCUBHOCTH,

CO3JaHUIO SIPKUX 00pa30B B pOMaHe.
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